1 семестр
Практическое занятие 1-2
Техника работы со словарями и справочными материалами
Типы словарных соответствий

Перевод — это сложный аналитико-интегративный процесс, связанный с воссозданием мысли оригинала, в осуществлении которого задействованы все мыслительные ресурсы переводчика. Ему приходится осуществлять огромную работу: ориентироваться в содержании текста и критически его осмысливать, использовать разнообразные приемы перевода и контролировать полученный результат, сверяя перевод с оригиналом. На всех "уровнях" действий, связанных с анализом информации, важную роль играют словари, причем словари самого различного типа: переводные двуязычные, многоязычные, энциклопедические, фразеологические, словари синонимов, антонимов, словосочетаний и клише, пословиц и поговорок, цитат, сленга, терминологические (по различным областям знаний), идеографические (тезаурусы), учебные словари для студентов вузов. Перечень их огромен, равно как и велико их назначение.
Все существующие словари любых языков делятся на две большие группы: энциклопедические и лингвистические.
Энциклопедические словари описывают, объясняют не слова, а предметы, вещи, события, явления. Они бывают 2 типов: общие (универсальные) и специальные.
Универсальные: The Encyclopaedia Britannica, The Encyclopaedia Americana, Collier's, Encyclopaedia (в 24 т.), Chamber's Encyclopaedia (в 15 т.), Everyman's Encyclopaedia (в 12 т.) и др. 
Специальные: Cassel’s Encyclopaedia of World Literature, The Oxford Companion to Classical Literature, The Reader's Encyclopaedia и др.
Лингвистические словари описывают не предмет или понятие, обозначаемое данным словом, а само это слово; в них дается характеристика слова как единицы языка: приводится значение слова, его грамматическая, орфографическая характеристика, указывается его стилевая принадлежность, этимология.
Одноязычные лингвистические словари: 1) толковые, 2) исторические, 3) этимологические, 4) диалектные, 5) словари иностранных слов, 6) словари языка отдельных писателей или словари отдельных произведений, 7) частотные словари, 8) словари правильности речи, 9) синонимические словари, 10) фразеологические словари, 11) идеографические, 12) орфоэпические, 13) орфографические, 14) словари неологизмов, 15) словари сленга, 16) словари сокращений. Кроме них имеются словари с более узкой тематикой: словари рифм, морфем, корней, пословиц, поговорок, собственных имен, омонимов, антонимов, названий жителей, топонимические словари, словари интернациональных слов, электронные словари, словари-активаторы и многие другие.
Двуязычные и многоязычные лингвистические словари. Многоязычные словари используются реже двуязычных и чаще всего посвящены какой-либо одной области знания, например, словарь театрально-технических терминов International Vocabulary of Technical Theatre Terms, London, 1959. Интересен изданный в Великобритании переводной словарь 21 языка (Ouseg Н. S. 21 Language Dictionary, London, Owen, 1962).
Двуязычные словари — это переводные словари. Наиболее распространены из них словари, содержащие общеупотребительную лексику языка и ее перевод. Издается много словарей специальных терминов по философии, истории, экономике, юриспруденции, психологии и т.д.
Для переводчика особое значение имеет владение методикой работы со словарями. Знание структуры словарей, словарных статей, способов раскрытия значений слов позволяет говорить о лексикографии перевода как средстве решения многих практических проблем перевода.
Существуют различные типы словарей, однако большинство из них имеет много сходных характеристик в оформлении и подаче материала. Традиционная структура словаря:
1) введение или предисловие;
2) раздел "Как пользоваться словарем";
3) ключ к системе транскрипции, применяемой в словаре;
4) список сокращений и их объяснения;
5) основной список слов, т.е. собственно словарь;
6) дополнительный материал, т.е. различные приложения.
Такую структуру имеет, например, толковый словарь английского языка Вебстера, который содержит следующие разделы:
1) Foreword (Предисловие);
2) Guide to the Use of the Dictionary (Как пользоваться словарем);
3) Key to Pronunciation (Ключ к произношению);
4) The English Language (Сведения об английском языке);
5) Abbreviations and Symbols Used in the Dictionary (Список сокращений и символов);
6) A Dictionary of the English Language (Основной список слов);
7) Supplements (Приложения).
Широко известный англо-русский словарь, составленный проф. В.К. Мюллером, содержит около 70 ООО слов. Причина его популярности состоит в том, что это одно из первых фундаментальных, надежных двуязычных изданий современной лексикографии. Главное достоинство словаря В.К. Мюллера – необычайно высокий класс лексикографической работы составителя и других ученых, которые внесли ценные дополнения в словарь. Составлен он по алфавитно-гнездовой системе (частично аналогичен "Краткому оксфордскому словарю"): все словосочетания, в том числе и фразеологические, приводятся в нем внутри словарной статьи под заголовочным / стержневым словом.
Наиболее полная словарная статья в словаре В.К. Мюллера состоит из следующих частей:
1) заголовочное (стержневое) слово, или вокабула;
2) фонетическая транскрипция;
3) грамматическая помета (указывающая, какой частью речи является слово);
4) функционально-стилистические или экспрессивные пометы (указывающие на стиль и манеру высказывания);
5) перевод слова;
6) свободные сочетания, в которых реализуются различные значения слова;
7) фразеологические единицы, относящиеся к данному слову.
Алфавитно-гнездовая система в словаре Мюллера выражается, в частности, в том, что сложные слова и префиксальные образования даны отдельными статьями, в порядке общего алфавита, в то время как толковые оксфордские словари более строго придерживаются гнездовой системы.
Другой авторитетный переводной словарь – это "Большой англо-русский словарь" (БАРС) под редакцией проф. И.Р. Гальперина. Первое издание БАРСа вышло в 1972 году. В настоящее время издан "Новый Большой англо-русский словарь", который содержит 250 тысяч лексических единиц. В словаре довольно широко представлены контекстуальные значения. Значения слов раскрываются как через собственно перевод, так и через примеры-иллюстрации в виде словосочетаний или фразеологизмов. В словаре много всякого рода стилистических и других помет, что делает его надежным практическим справочником для переводчиков.

Практические задания

1. Переведите письменно на русский язык аннотацию на словарь сленга Н. Wentworth, S. В. Flexner. Dictionary of American Slang, with a Supplement by S. B. Flexner (N.Y., Crowell, 1987).

A very full listing, including many previously taboo expressions, with considerable explanation of usage, and a high percentage of references to source and date. The appendix includes various classified lists and an extensive bibliography. The best of the American slang dictionaries.

2. Переведите письменно на русский язык информационную справку о первом издании словаря Лонгмана (1978).

The Longman Dictionary of Contemporary English combines the best principles of British and of American lexicography to present to the student a broad description of English as used throughout the world. In many respects it is a revolutionary work because it has used the findings of modern linguistics to give a fuller and more precise description of the language than that found in traditional dictionaries. It is however in no way a difficult work. Most of the efforts of the compilers have gone into giving as complete a description as possible of the English language in the clearest ways that can be devised. It is the belief of the editors and publisher that simplicity of description is not at all incompatible with presentation of the complex and intricate patterns of the language.
Although the dictionary is intended primarily for the foreign student, its design and the new features it contains make it particularly suitable as a small reference dictionary for any person — whether teacher, student, linguist, or writer — who requires as much information about the central "core" of the language as can be conveniently presented in an alphabetic list.

3. Найдите соответствие выделенным словам в словосочетаниях:

А
1. flying 
flying saucers, flying weather, flying apparatus, flying Dutchman

2. bad
a bad wound, a bad debt, bad language, a bad mistake, bad cold, bad truth, bad passport, bad coin, bad light в( to see smth in  in a bad light), a bad name

3. hard 
hard currency, hard life, a hard line (to adopt, to take, to follow a hard line), hard drugs, hard sell, a hard drinker

4. regular 
a regular visitor, a regular pulse, regular features, a regular procedure, regular army

5. strong 
a strong wind, strong language, strong walls, a strong supporter, strong faith, strong drink, strong evidence, strong measures 

Б
1. to deliver 
to deliver a speech, to deliver a verdict, to deliver a blow, to deliver a parcel

2. to draw 
to draw the curtains, to draw breath, to draw a conclusion, to draw inspiration, to draw a line  (the line; a line at smth)

3. to make 
to make sense, to make a film, to make an impression, to make notes, to make a list, to make a scene, to make one's living

4. to keep 
to keep promise, to keep an appointment, to keep rules, to keep a family, to keep a diary, to keep one's distance 

5. to launch 
to launch a rocket/missile, to launch a ship, to launch an offensive, to launch a new company, to launch a new book, to launch a spear

В
1. тонкий 
тонкий лист, тонкий ум, тонкий слух, тонкий вкус, тонкое белье, тонкая фигура, тонкие пальцы, тонкий запах / (неуловимый аромат), тонкий голос
2. легкий
легкая простуда, легкий вопрос, легкая музыка, легкая атлетика, легкая промышленность, дождик, небольшой дождь

3. тихий 
тихая погода, тихая ночь, тихий нрав, тихий голос, тихий ход, тихий смех, тихим шагом

4. простой
простой человек, простая работа, простые манеры, простое любопытство, простая пища

5. проводить 
проводить время, проводить кого-либо на станцию, проводить собрание, проводить реформы, проводить границу

6. делать
делать выводы, делать предложение, делать комплименты, делать усилия, делать честь, делать вид

7. вести
вести автомобиль, вести переговоры, вести дневник, вести переписку, вести хозяйство, вести правильный образ жизни  

8. кусок 
кусок веревки, кусок сахара, кусок хлеба, кусок мыла
 
9. место 
слабое место, место происшествия ((in), место в первом ряду, достаточно места для всех, рабочее место

10. ящик 
почтовый ящик, мусорный ящик, ящик стола, ящик для упаковки 

11. to have a film face 

стая: a rafter of turkeys (стая индюков); a gaggle of geese (стая гусей); a chatter of choughs (стая клушиц); a bevy of quails (стая куропаток); a fall of woodcocks (стая вальдшнепов); a covey of grouse (стая тетеревов); a watch of nightingales (стая соловьев); a pack /a route of wolves (стая волков); a pride of lions (стая львов) a skein of geese – стая диких гусей в полете 
стадо: a trip of goats (стадо коз); a herd of elephants (стадо слонов); a flock of sheep (стадо овец); a gang of buffalo (стадо бизонов); a gam of whales (стадо китов); a drove of cattle – стадо рогатого скота, которое гонят; 
a paddle of ducks – стая уток; a batch of bread – партия выпеченного за одни прием хлеба; a field of runners – группа бегунов на соревновании; a skein of geese – стая диких гусей в полете; a bevy of beauties – группа собравшихся вместе красавиц и т.д.
4. Внимательно изучите способы перевода английских многозначных глаголов и имен существительных, представленных в англо-русском учебном словаре Е. А. М. Уилсона. Переведите предложения, содержащие данные лексические единицы, на русский язык.
 
A. power п 1. (capability) способность; силы; mental ~s — умственные способности; his ~ s are failing — его силы убывают; I'll do everything in my ~ — я сделаю все, что в моих силах; that's beyond his ~ — это ему не по силам.
2. (strength, force) сила; (might) мощь; the ~ of a blow/of love — сила удара/любви; the military ~ of the country — военная мощь страны; the ~ of the country — могущество страны; the ~ of an explosion — мощность взрыва.
3. Mech., Phys., etc. — энергия, сила; (rating) мощность; nuclear, electric ~ — атомная энергия, электроэнергия; horse ~ — лошадиная сила; the engine is working at half ~ — двигатель работает вполсилы; the ~ of an engine — мощность мотора; the ship was moving under her own ~ — судно двигалось своим ходом; the ~ has been cut off — электричество отключили.
4. (authority) власть, полномочия; to come to ~ — прийти к власти; to seize ~ — захватить власть; the ~s of parliament/of the president — полномочия парламента/президента; emergency ~s — чрезвычайные полномочия; the ~ of veto — право вето; Law I gave him ~ of attorney — я назначил его своим поверенным.
5. (nation) the great ~ s — великие державы.
6. fig — силы, власть; the ~ behind the throne — власть, стоящая за троном; he's а ~ in the land — он пользуется влиянием в стране.

1. Trade unions have less bargaining power than they used to have. 2. The real attraction of elite education is that it provides access to wealth and power for those who have acquired it. 3. Mr. Chavez is strategic and shrewd and knows he cannot remain in power indefinitely if he has critics in the media. 4. Anyone seeking a gun must get a certificate from the police. Few people seem troubled that cops have the power to make those decisions. 5. The separation of powers means that President and Congress are elected separately. 6. The beginning of the century saw the country at the height of its power. 7. Some functions are automated. Sensors turn off the display to conserve power when a user lifts the phone to his ear. 8. Nuclear power has not been able to compete effectively with other power sources in the United States. 9. The dairy company failed to recognize the threat posed by loss of power at a refrigeration unit. 10. Power and authority are often contrasted. The police have power whereas the Queen Mother has authority (she inspires love and warmth — at least among some). But power and authority are not easy to separate. 11. Because information is power, the more information you control, the better off you are. 12. Burning certain kinds of household rubbish in power stations is preferable to burying it underground. 13. This court was given unprecedented powers to review convictions for errors both of law and of fact. 14. At the beginning of the women's movement we thought that if women had power they would lead (руководить, управлять) differently. They would be more compassionate, inclusive (учитывающий все) and sensitive. 15. The radio-set is powered by batteries.

Б. accommodate vt 1. (put up: for large party) размещать (-стить); (for individuals) помещать(-стить); устраивать(-оить); the delegates were ~d in hotels — делегатов разместили по гостиницам; to ~ a guest in a spare room — поместить гостя в отдельной комнате; I was ~ d in a hotel — меня устроили в гостинице; CQ I can ~ him for a night in my flat — я могу приютить его на одну ночь у себя.
2. (hold) вмещать(-стить); the hall ~ s/can 500 people — зал вмещает пятьсот человек.
3. (supply): the bank ~ d me with a loan of £100 — банк предоставил мне ссуду в сто фунтов.
4. (adapt): I'll ~ my plans to yours/to fit in with yours — я согласую свои планы с вашими; you'll have to ~ yourself to these conditions — тебе придется приспособиться к этим условиям 
5. (oblige): we always try to ~ our clients — мы стараемся всегда услужить своим клиентам.
6. приспосабливать, приноравливаться, помогать, оказывать услугу, примирять, улаживать (ссору)

1. I'd like to find a part-time job that will accommodate my teaching schedule. 2. According to the local reports, Shanghai has completed the construction of a super underground bunker that can accommodate 200,000 people in emergency to evade blasts, poisonous gas emission and nuclear radiation. 3. The lawyer tried hard to accommodate his statements to the facts. 4. When cultures clash on the job: companies struggle to accommodate workers of different religious faiths without alienating others. 5. Should universities change teaching to accommodate a generation raised on mobile technology? 6. A family of four is looking for a hotel in Dublin that will accommodate them and their lovely year-old yellow labrador. 7. It's one thing to offer the migrant workers jobs. They have to be accommodated too. 8. Most working women say the corporate world isn't making great strides in accommodating working mothers.

B. commit vt 1. (perform) совершать(-ить); to ~ a crime/ a murder/error — совершить преступление/убийство, сделать ошибку (usu pfs); to ~ suicide — покончить с собой (pf).
2. (entrust) поручать(-ить); they ~ ted the child to the care of her aunt — они поручили ребенка заботам тетки; to ~ smb to prison/to a mental hospital — посадить кого-л. в тюрьму поместить кого-л. в психиатрическую больницу (usu pfs); I ~ ted my papers to his safe-keeping — я передал мои бумаги ему на хранение; fig to ~ smth to memory/to paper or to writing — запоминать(-нить) что-л., записывать(-сать) что-л.
3. (bind): I've ~ ted myself to returning on Friday — я обещал вернуться в пятницу; I'm ~ ted to helping them — я обязался им помочь; without ~ ting myself — без всяких обязательств с моей стороны; he is deeply ~ ted to this policy — он целиком за проведение этой линии.

1. The government must commit itself to improving healthcare. 2. I think I can come but I won't commit myself till I know for sure. 3. The government claimed that it is committed to withdrawing its troops by the end of the year. 4. Counterterrorism sources claimed that British suicide bombers were within days of blowing up 12 passenger jets above five US cities in an unprecedented terrorist attack designed to commit "mass murder on an unimaginable scale". 5. NATO member states have refused to commit more troops to Afghanistan despite appeals from the organization's leaders for 2500 extra troops to fight Taliban insurgents. 6. A group of mobile manufacturers, network operators, suppliers, recyclers, consumer and environmental organizations, led by Nokia, has committed to improve the environmental performance of mobile phones and to do more to raise consumer awareness and participation in recycling. 7. George has committed to quit smoking. 8. Like so many men he has problems committing himself to a relationship. 9. Sometimes, conductors have to commit complete scores to memory. 10. They were taught to pray every time they committed even a minor sin.

5. Найдите соответствие выделенным словам и переведите предложения на русский язык.

1. Не made a discovery that established his reputation. 2. The Federal government needs to establish policies for sharing terrorism related information. 3. The Pentagon has revealed that coalition forces are spending millions of dollars establishing at least six "enduring" bases in Iraq — raising the prospect that US and UK forces could be involved in a long-term deployment in the country. 4. New Jersey should approve measures that would establish needful exchange program to curb the spread of HIV. 5. I began wearing hats as a young lawyer because it helped me to establish my professional identity. Before that, whenever I was at a meeting, someone would ask me to get coffee. 6. Of course, there are advantages to having your kids later. You can establish your career, and may be you're more mature. 7. To solve the problem of organizing world peace we must establish world law and order. 8. Decide what you want, decide what you are willing to exchange it for. Establish your priorities and go to work. 9. The experts haven't established the cause of his death. 10. They decided to establish a museum of modern art where works by contemporary artists would be shown. 11. Journalists should expose secrets, not keep them. 12. The most intense meteor shower on Earth in the last 33 years may expose how life on Earth began. 13. The most obvious way to expose your ignorance is to ask people questions. But at the same time while you are exposing your ignorance, you are also exposing them to your learning ability. 14. Beach and water activities expose our bodies to the sun's rays more than usual. 15. Silk Flower Design offers beautiful and natural looking silk flower arrangements. 16. Why is the keypad arrangement different for a telephone and a calculator? 17. I've made all the necessary travel arrangements and reservations. 18. Poetry does not consist of words alone: there must be sentiment and fancy, combination and arrangement. 19. It's common law that 9 out of 11 new businesses fail in America each year. 20. Three riders failed prerace blood tests on the first day of the cycling road race world championship. 21. In my life I've failed as much as I have succeeded. 22. Where words fail, music speaks. 23. I wasn't afraid to fail. Something good always comes out of failure. 24. The only people who never fail are those who never try. 25. Books, like friends, should be few and well chosen. Like friends, too, we should return to them again and again for, like true friends, they will never fail us — never cease to instruct — never cloy.

6. Найдите соответствие выделенным союзам и переведите предложения на русский язык.

1. As the population ages and cardiovascular hazards like diabetes continue to rise, women are more at risk than ever. 2. The resumption of dialogue marks a political breakthrough as it opens the door to frequent consultations between the governments that have refused to recognize each other for decades. 3. As Christopher Cockered, inventor of the hovercraft, famously remarked, "But for the silly chaps we would still be living in the Stone Age." 4. English coexists with Welsh as it does in the four northern islands with Gaelic. 5. While there is no doubt that online tools have widened youth interest in politics, they can also have a constricting effect on candidates. Nowadays, politicians know that any move, word or expression can be recorded, packaged and linked around the world in minutes. 6. While I respect this position, for myself I find it unnecessary rigid. 7. It will be hard to meet the target while holding down energy prices. 8. The political impact of the party has been relatively slight. There are few elections where they made a difference. 9. Where the original spelling of the word is vital to the story, I have kept it. 10. People who commit crimes are often described as being "wicked" or lacking morals, which ignores the fact that most of them commit crime when they are young and that most give up later. 11. Alan Bond was found guilty of improperly using his position to allow his private company to buy Edouard Manet's picture from Bond Corporation for $2,5 when its value was at least $12. 12. It was in the hope of regaining his children that he initiated psychotherapy, since his wife firmly stated she would never return to him unless he had psychiatric treatment. 13. Christine was sitting next to an elderly couple who'd been through an emergency landing before. They said, "If we survived that, I'm sure we can survive this," she recalls. 14. Reconciling these data points is difficult, if not impossible. 15. This dinner service cost 300 pounds if it cost a penny.

7. Проанализируйте значение выделенных слов в контекстах и переведите предложения.

1. Reading endures a reputation as a dormitory for commuters. In fact, this town finds itself at the centre of the region's booming service economy. 2. Those who today launch the Parents against Tobacco campaign, supported by 50 national organizations and more than 150 MPs, believe we can meet that challenge. 3. Last Thursday, when the first races in the Cup began he crewed with one of the challengers while his wife cheered him on from a pleasure boat. 4. Fundamentalism generally emerges out of cultures, which have remained undisturbed for many generations and then are challenged or disturbed. 5. The two countries were expected to confirm the breakthrough today after three days of discussion, ending a five-month freeze in contact. 6. Forces such as xenophobic passions, economic grievances, and transnational ethnic solidarity can make policy making far more complex and less predictable. 7. Over the years she has raised the profile of her small country and increased her own popularity. 8. I'm worried about consumerism, the focus on buying things that by any survival standard you don't need, but which American advertising culture promotes like mad. 9. You will receive a course of antibiotics. Then, if this doesn't work, more aggressive measures will be tried. 10. This change in the role of the church is highlighted in a new collected work on religious conversion. 11. Did Mr. Riddle tell you anything, which suggested that he was on particularly bad terms with anybody? 12. There were no houses in sight. The sea on the one side and steeply rising ground on the other had so far discouraged developers. 13. Supporters of the measure said it would stop the too-frequent occurrence of criminals getting off on technicalities, as in cases in which evidence against them was ruled inadmissible because it was obtained with a faulty warrant. 14. A study of 200 magistrates showed that, while there was no deliberate gender discrimination, many, particularly male magistrates, were more likely to see female offenders, as troubled, rather than troublesome.

8. Переведите тексты, обращая особое внимание на выделенные слова.

Текст 1
Catwalk queen Naomi Campbell launched her first novel Swan at a glittering party thrown by publishers Heinemann. Her mother Valerie and best friend Kate Moss were there to celebrate her success. Swan is the story of a young model's rise to fame and fortune. The book was ghost-written by a professional author with Naomi providing material and ideas in the shape of interviews and tapes. The girl from Steatham, South London, who rose from obscurity to become one of the world's highest-paid models, is also due to launch her first record, Love and Tears. Even so, she declined to sing at the book launch.

Текст 2
I had a fairy conventional upbringing and, although I was at grammar school, I drifted into street life. In some respects I think it was the consequence of having a workaholic father who exercised no supervision. While I did not respect his authority, I didn't dislike him. My feelings were neutral, and he had no influence on me. But I was brought up in the East End and there was a criminal element on the streets and it was easy to drift into crime. I think now that fathers need to work not so much at talking with their sons and trying to understand their problems, but reclaiming the authority that well-intentioned but misguided theories on raising children have undermined. This is nothing to do with returning to Victorian values, it is respecting the reality of what has always been and always will be the nature of the parent-child relationship.

Текст 3
We must recognize that it is more cost-effective to anticipate and prevent international problems than to try to solve them once they occur. Often the UN comes under pressure to act only when the root causes of a crisis have had time to fester and wreak their havoc. It is often not until conflicts have escalated enough to dominate the evening news that countries are seriously ready to provide funds, people, peacekeepers and humanitarian assistance. We need to devote more time and resources to preventive action. We need multilateral efforts that can contain conflict, anticipate problems and alleviate humanitarian crises in time. If we don't, we may face outbreaks of hostility, and the disintegration of states, with the consequent migration of millions of people. The international bill for restoring peace and providing humanitarian aid will escalate as crises worsen.

Практическое занятие 3-5
Лексические и грамматические преобразования при переводе

Межъязыковые преобразования, требующие перестройки на лексическом и грамматическом уровне, называются переводческими трансформациями.
Лексические трансформации имеют место в случае замены отдельных конкретных слов или словосочетаний исходного языка словами или словосочетаниями языка перевода, которые не являются их прямым словарным соответствием. 
К грамматическим трансформациям относятся изменение порядка слов в предложении и замены частей речи и членов предложения. 
Разграничение переводческих трансформаций на лексические и грамматические в значительной степени условно, поскольку они редко встречаются в чистом виде и, как правило, представляют собой комплексное лексико-грамматическое преобразование.

 Лексические замены 
А. Конкретизация и генерализация

Самым распространенным видом переводческих трансформаций являются замены. К лексическим заменам принято относить приемы конкретизации и генерализации. Конкретизация представляет собой замену слова или словосочетания исходного языка с более широким значением на слово или словосочетание переводящего языка с более узким значением. Например, английскому глаголу to таrrу в русском языке соответствуют два слова – жениться и выходить замуж, каждое из которых имеет более узкое значение. И наоборот, русскому существительному рука в английском языке соответствуют два слова – hand и arm. Для английского языка характерно наличие значительного количества слов с общим широким значением, которые при переводе на русский язык, как правило, конкретизируются. Это, в первую очередь, глаголы to go, to get, to come, to have и др.; существительные thing, matter и др.
При переводе глаголов движения конкретизация происходит как с учетом способа передвижения (идти – ехать – лететь), так и с учетом выражения однократности или многократности движения и однонаправленности или разнонаправленности движения (идти – ходить – пойти и т. д.). Например:
I have to go to Warsaw next week. –  На следующей неделе мне придется поехать в Варшаву.
I saw him go into the house. He went there every week. – Я видел, как он входил в дом. Он ходил туда каждую неделю.
Генерализация представляет собой прием, обратный конкретизации, т. е. при переводе происходит замена слова или словосочетания с более узким значением на слово или словосочетание с более широким значением. Например, у английских существительных clock и watch в русском языке имеется одно соответствие — часы. Иногда соблюдение нормы и традиции русского языка требует изменения отдельных деталей сообщения ради адекватной передачи целого. Например:
Wolfe lifted his shoulders an inch and dropped them. — Вольф слегка приподнял и опустил плечи.
Прием генерализации используется при переводе слов-реалий в тех случаях, когда такой перевод оправдывается соображениями доступности текста. Например:
He parked the Lancia at the back of the building. — Oн оставил автомобиль во дворе дома.

Практические задания

1. Переведите предложения, обращая особое внимание на глаголы движения go и соте. Укажите предложения, где возможны разные эквиваленты данных глаголов.

1. The path goes nowhere. 2. The signal goes a distance of 100 m. 3. Ruby goes to a private school. 4. His class has gone for an exhibition of Impressionist paintings. 5. July has gone. 6. He will have to go to another bank and get a loan. 7. Bill went to the school to register for the Italian lessons. 8. After work he began to worry. Should he go round to her flat? 9. As she went back to school in the bus she scraped off her lipstick and eye shadow. 10. "And where is he now?" "He went to America," Kathy said. 11. "I really think you'd better leave." "I can't go," he said. 12. They went straight to the room that had been prepared for them. 13. He had even suggested to him that he come home and meet his family. 14. He saw her come into the bar and he felt happier than he had for a long time. 15. Will you come here, please? 16. Perhaps, you would like to come with me? 17. I know I shouldn't have come. 18. Week after week they came to the school, even the amazing woman in the BMW. 19. She came at last, hands in pockets and head down. 20. It wasn't like Lizzi to come to their house. 21. Brenda had come to the airport to wave them off.

2. Переведите предложения. Обратите внимание на контекстуальную обусловленность эквивалентов глаголов go и соте.

1. Не had gone into every detail, known everything that went on. 2. He was no longer young, with his hair going gray. 3. Almost half of an investment bank's profit goes to pay workers. 4. What will happen if something goes wrong? 5. If things do not go according to the plan we can end up losing our jobs. 6. He was going to dine at the club. 7. Later, when it was clear to Ella how unhappy her father was at his office, she asked him why he didn't go somewhere else to work. Tim might have left the office where he was so uneasy and gone to another position, but the Bradys were not people to whom change came easily. 8. Two years later she was eighteen and ready to go to college. 9. The offers come from New York, Boston and Paris. 10. It would never have come into my head. 11. A very sweet look had come into the old lady's face. 12. The UN Charter came into force on 24 October 1945. 13. We'll negotiate better terms when the day comes. 14. His comments came as the Security Council met to discuss the Middle East conflict. 15. She phoned to say she wasn't coming. Something had come up.

3. Переведите предложения, обращая внимание на передачу глаголов с широкой семантикой.

A. put, get, make, have
1. Over the past 30 years they have put a lot of money into new ventures. 2. The new constitution will be put to a referendum and followed by elections late next year. 3. Get a move on. 4. Where will it get you? 5. They (bandits) bribe a servant, get inside the flat, clean you out, and kill you if you get in the way. 6. Try and get him on the cell phone. 7. The winner needs to get at least nine of the fifteen votes. 8. Some middle-class folk only come to church because they want to get their children into religious school. 9. Public services have to be made more local with fewer decisions made in Whitehall. 10. We must make the tough decisions necessary to show that we are radical and responsible. 11. To his credit, Mr. Paulson has made a better public impression than some who did his job before. 12. China, however, made it clear that it will not tolerate much meddling. 13. Swithin made his own way and his own fortune. 14. They expect to make money from the spread of investments. 15. He made no secret of what he was planning to do. 16. You have to make these guys understand that they have no choice. 17. They had trouble in reading his handwriting. 18. "I still have that anger," said Jennifer, now 15.

Б. take, run
1. You can stay with me tonight, then tomorrow I'm taking you to my doctor. 2. I'll take what you say as a compliment. 3. It takes two to make a fight and both of the girls were punished. 4. I didn't want to seem inquisitive, so was careful not to ask him what took him there. 5. Take time to choose your business partners carefully. 6. Big utilities, are taking the wave-energy seriously. 7. A wave generator known as Aquabuoy, designed by a Canadian firm, takes a different approach. 8. The saltier the water the higher pressure it takes to push water through a membrane in order to leave behind the salt. 9. In a limited and very specified field the Richards brothers bad managed to run a thriving little concern. 10. Mrs. Beavers remains in the area and continues to run the corner post-office. 11. He can't help today. He's running a road-safety campaign in the schools. 12. One recently built desalination plant in Perth, Australia, runs on renewable energy from a nearby wind farm. 13. Mrs. Clinton may find it more attractive to run for the governorship of New York. 14. Each Macintosh PC lets you run more than 4,000 programs that all work in the same consistent way. 15. The opposition refuses to participate in more talks and asks for the appointment of a broader team. But time is running short. 16. Paleontology is much like politics: passions run high and it's easy to draw very different conclusions from the same set of facts. 17. Unemployment remains the single biggest blot on the economy landscape: it still runs at 10 %. 18. The road to the American presidency is long and hard. Someone embarking on it is well advised to run as himself and not invent a new personality for the purpose.

4. Переведите предложения, обращая внимание на передачу существительного с широкой семантикой thing.

1. A poor thing — a wretched poor thing! 2. The general opinion is that things are looking good for Mr. Turner's rival. 3. She let herself out of the side door and turned her face to the wind. It moved softly, and it was full of the smell of growing things. 4. Florrie was occupied in washing up breakfast things. 5. His best things have been translated into more than 50 languages. 6. I haven't a thing to wear for tonight's party. 7. One can't have too much of a good thing. 8. I'll talk to the headmaster first thing in the morning. 9. I like sweet things. 10. I tried to help them, but I think I just made things worse. 11. Betty realized she'd left all her painting things at home. 12. My new apartment is very small so I've had to leave most of my things at my parents'. 13. Things haven't changed much since I last saw her. 14. I have always thought the Icelanders are daring, which is why they are so good at many things. 15. As I get older I can't really think of killing things. A few years ago I'd have trodden on a spider without a thought. 16. I watched the children edge nearer the wall. Inquisitive little things, I thought to myself. 17. It was Miss Holiday I had in mind. Poor thing! 18. I've got no standing and couldn't do a thing. 18. She had never done such a thing before, and she didn't want to do it now. 19. The spiders were large, and some of them were hairy. Lucy shuddered. Things with more than four legs had that effect on her. 20. The things, which had happened there, were things she never meant to think about again. 21. If we write down every single thing that happened during the last two or three days, we may spot something that will give us a lead. 22. As you learn more programs, you tend to use your PC to do many more things. 23. I can't stand things not being kept in their proper places. 24. When people say things behind your back there's nothing you can refute or deny, and the rumours go on growing and growing.

5. Переведите предложения, используя прием генерализации при передаче выделенных слов или словосочетаний.

1. То each one he nodded, his usual eighth-of-an inch nod, then turned to me and demanded, "The refreshments, Archie?" 2. I didn't see him that evening because mother wanted me to drive down to Wiltshire with her to spend the Saturday night and Sunday with my brother. 3. Blair was determined to put every ounce of influence and political capital into one more push for a workable  two-state solution. 4. She walked up the lane (тропинка) to the place where she had parked the Yamaha. 5. What Tale was taking wasn't coffee. He had just grasped the bottle of Courvoisier and was about to tip a further measure into the already half-full glass. 6. The Liberal Democrats are disproportionately middle-class. Three quarters work (or before retirement worked) in a salaried occupation. Only one in twenty is working class. 7. Local resident Mark Schaffer told the BBC News that he saw the moment the Cirrus SR20 hit the ground. "I looked up when I heard a low flying plane and saw it as it crashed," Mr. Schaffer said. 8. But particularly noticeable was the yellow and blue Swedish flag, some 9 inches by 6 inches, stitched across the main back pocket of her rucksack. 9. Even serious broadsheets have carried a story about a fly in a boxed lunch.

6. Переведите тексты, обращая особое внимание на значения выделенных глаголов, реализуемые в контексте.

Текст 1
Peter Kelly, a 14-year-old English boy, made headlines by running away to Malaysia on his father's passport. The first time Peter ran off was two years ago, when he went to Edinburgh. "We were really worried," says his mother. "We knew he had gone but we didn't know where he had gone" Every time Peter runs off he calls his mother to let her know he is safe. She then calls the police and arranges for him to be cared for until he can return home. Each time his journey gets longer and longer. Before Malaysia he had been to Paris twice before his parents confiscated his passport. This time he solved the problem by using his father's passport. As his mother says, Peter just loves travelling and will go to any lengths to plan and execute a trip. Usually when he goes off there is a row, but he seems to generate them as an excuse for going. It, of course, provokes the question of where and why it all went wrong with the Kelly family. His parents are afraid for him. "I don't want him to become a criminal. I imagine they start in a small way and when they find they get away with it they progress," says his mother.

Текст 2
The violent end to the siege in the small mountain town of Bailey came after the gunman threatened to harm the two female students he was holding. Park County Sheriff Fred Wegener said police had decided to storm a second-floor classroom at Platte Canyon High School, where the gunman was holding the two girls, after he broke off negotiations. The local sheriff said he believed the gunman had shot the hostage and then himself, but could not confirm this. The incident began when the man entered the school around noon (1800 GMT) with a gun and a rucksack, which he claimed held an explosive device, police said. He then took six hostages. Negotiators later arranged the release of four of them. Bailey lies 56km (35 miles) south-west of the state capital, Denver. The school has nearly 800 students. It was in Jefferson County in 1999 where two students killed 13 people at Columbine High School before taking their own lives.

Текст 3
Asda stores chief Archie Norman was branded a "Scrooge" yesterday after withdrawing Christmas bonuses from women who have taken maternity leave. As part of a crackdown on absenteeism, management is reducing or withdrawing the festive pay-out to anyone who has taken time off within the last six months. The company has made no exception for pregnant women and could now be taken to court for sex discrimination by GMB general union. The fact that fathers who have taken paternity leave could also lose their bonus, will prove no defence to any lawsuit, employees' representatives argue. Employees will not be paid the bonus if they have an absence rate within the last six months of 3,4 per cent — approximately four days on a 37,5 hour shift.

Б. Добавления и опущения

Добавления представляют собой расширение текста подлинника, вызванное необходимостью полной передачи его содержания, а также различиями в грамматическом строе двух языков. В нервом случае можно говорить о лексических добавлениях, во втором — о грамматических. Например:
The workers went on wage strike. — Рабочие объявили забастовку с требованием повышения заработной платы (лексическое добавление).
I need help until I find a job. — Мне нужна помощь до тех пор, пока я не найду работу (грамматическое добавление).
Лексическое добавление является частным случаем конкретизации. Конкретизация как переводческий прием может быть связана не только с использованием словарной единицы более конкретного значения (см. раздел 1), но и с расширением текста подлинника за счет включения в пего дополнительных, уточняющих элементов. Например:
The authorities are scared of a leakage. — Власти опасаются утечки информации.
The пего plan will only bring insecurity to first-time housebuyers. — Новый план только вселит чувство неуверенности в завтрашнем дне в тех, кто покупает дом в первый раз.
Like other European carmakers, Volkswagen is suffering from the strength of the euro against the dollar. — Как и другие европейские производители автомобилей, компания «Фольксваген» испытывает трудности из-за усиления курса евро по отношению к доллару.
Опущение как тип переводческих трансформаций представляет собой операцию, обратную добавлению, т.е. оно подразумевает сокращение текста перевода по сравнению с подлинником. Такого рода опущение может быть следствием объективных расхождений между грамматическими системами двух языков. Например:
Не is a scientist. — Oн ученый (грамматическое опущение).
В других случаях опущение может затрагивать избыточные компоненты традиционного словоупотребления. Например, излишним с точки зрения русского языка может быть употребление двух близких по семантике слов (так называемых парных синонимов). В таком случае один из двух синонимов опускается. Например:
The UN agencies should be streamlined and tailored to the present situation. — Агентства ООН должны быть приспособлены к нуждам сегодняшнего дня (лексическое опущение).
Иногда избыточными с точки зрения традиций русского языка могут оказаться и другие части предложения, а также придаточные предложения. Например:
Summer rains in Florida may be violent while they last. — Летом во Флориде бывают слитные дожди.
Еще один случай опущения связан с частым употреблением в английском тексте (особенно в газетно-информационных материалах) числительных, названий мер и весов и т. д., что несвойственно русской языковой традиции. Например:
The plane went down in a rural area. Joe Morris, 46, who lives nearby, said he was sleeping when he heard a loud noise. — Самолет упал в сельской местности. Джо Моррис, живущий поблизости, сообщил, что он проснулся от сильного шума.




Практические задания

1. Переведите атрибутивные словосочетания. Обратите внимание на то, что для адекватного перевода данных словосочетаний на русский язык необходимо использовать прием добавления.

safety violations,                             Labour ministers
wildlife movement                          sports editor
environmental protest                     bank raid 
bilateral countries                            defence cuts 
teenage smoking rate                       economic proposals
nuclear non-proliferation treaty       oil painting 
frontline soldiers                              German election
military technology programs         opinion poll 

2. Переведите предложения, используя прием добавления при передаче выделенных слов и словосочетаний.

1. If convicted, he could face life in prison. 2. Safety and environmental considerations have kept restructuring costs high (расходы). 3. It is general knowledge that Susan has already confessed to the crime. 4. Georgine hesitated, then shook her head. 5. He was wearing a velvet jacket with frogged fastening reminiscent of a Victorian smoking jacket. 6. Do you know what I'd really like now? What I need is a good strong black coffee. There's a chance of any, I suppose? 7. We heard small arms fire, but the resistance fought back. 8. United Airlines was forced to seek new financing after the Government denied its bid, for $1 bn loan guarantee. 9. De Beers yesterday admitted that production problems had left it unable to keep up with raising gem demand. 10. The policeman waved me on. 11. Workbooks for home-schooling were created to accommodate mass education. 12. Titanic was made by Fox which is owned by Rupert Murdock. 13. Cigarette manufacturers must place health warnings on cigarette packages. 14. The researchers believe that the risk of death is lower in men who jogged for a number of years compared to men who were sedentary over a 20-year period. 15. The police confirmed the device was a battery charger from Argos. 16. Bilateral aid tends to favour allies and ex-colonies. Nordic aid is an exception to this dismal trend.

3. Переведите предложения, используя прием опущения при переводе выделенных слов и словосочетаний.

1. The Liberal Democrats have to fight for each and every seat and about the only weapon they have in that fight is their membership. 2. The Japanese have a strong aesthetic sense: they beautify, embellish, adorn and decorate everything they touch. 3. The present urgency, while not as great to you personally, warrants an equal sacrifice of your comfort, and convenience. 4. Nowadays society is more complex and government listens mainly to specialized opinion, which requires MPs to concentrate on a small number of issues and causes. 5. Even the ebullient Dr. Benson was remote and withdrawn. 6. Dr. Kennedy remained stiff and unbending. 7. Commander David Tucker, the head of the anti-terrorist squads said the bombs were "unjustifiable, dangerous and destined to injure and maim and disrupt London. 8. Despite the chaos and disruption of London's busy streets, thousands of commuters struggled into work. 9. Once I turned back to music I really and truly enjoyed, then a kind of success came. 10. Justin Vaisse, author of a new book about Muslims in France, told the Guardian that Mr. Redeker's article stemmed from an "anti-Islam agenda" and "was stupid, politically irresponsible and very weak and feeble". 11. He apologized for his wife who was not able to come and call on us. 12. Though he was outdoors only briefly, he was chilled to the bone by the bitter cold. 13. The colleague who came to see her talked at great length about his future in the new institution that was being created. 14. I knew she went for nocturnal walks. Presumably it was because she was foolish enough to venture further that she met the end she did. 15. She greeted Mandy unsmilingly, cast a surprised and rather startled look at her hair and, without introducing herself, invited Mandy to follow her. 16. "He has a good support in Iran, and people really respect him," says Behrooz Norouzi, 36, a theology instructor in the city of Isfahan. 17. After some Kellogg's Corn Flakes and a cup of coffee, he strolled along the edge of the sea once more. 18. Clare parked her car on the rusty-red asphalt in front of the double fronted guesthouse, built of honey-coloured Cotswold stone. 19. Not a single dentist had come forward to report a young woman coming to him or her with a missing tooth crown. 20. These values of freedom are right and true for every person. 21. The officials still hoped to finish the rescue and salvage operations in a day or two. 22. Renewable energies such as wind, hydro, solar and biomass emit no greenhouse gases, but tend to cost more than coal, oil or gas, which do.

4. Переведите тексты.
Текст 1
Television Sponsorship Hoping to Change Image
American television was founded on the idea of sponsorship − the term "soap opera" originates from soap manufacturers like Procter & Gamble which commissioned daytime programmes – yet in the UK the idea is only five years old and in some quarters is still regarded with suspicion by advertisers, agencies and some viewers. All that may be about to change, however. One of the country's biggest and canniest advertisers, Mars, is negotiating sponsorship deals with Granada TV for Coronation Street and Gladiators. The idea is that Mars's Pedigree pet foods division would sponsor the Street, Britain's most popular programme. For a nation of pet-lovers, the idea makes sense. But it won't come cheap, with figures of £10m bandied about for a programme that goes out three times a week and attracts 18m viewers a time. Separately, one of Mars's confectionary brands, possibly Snickers, would sponsor Gladiators. The latter programme attracts a large proportion of children, a fact recognized by its previous sponsor, Kellogg's Frosties.

Текст 2
Soap Gets Lost in Rush to Take a Quick Shower
More than a century of soap production is ending at Lever Brother's Port Sunlight factory on Merseyside because so many people are switching to shower gels, moisturizers, liquid soaps and body washes. A decade ago Lever Brothers' share of the British market in "personal washing products" was 40 per cent. Today it is 20 per cent with the rest made up of gels and liquid cleansers. Helen Fenwick, a Lever Brothers spokesman, said: "This isn't the end of soap but anyone who's ever chased a bar of soap around a shower will appreciate the new products that have replaced it. People everywhere are looking for convenience, whether in washing, cooking or shopping. For example, we have had tremendous success with laundry tablets. Elsewhere people are turning more and more to ready-made meals, prepared salads and even throwaway contact lenses. Liquid soaps, gels and the like made up 60 per cent of the market in personal washing products in the early Nineties. Now they're up to 80 per cent."

В. Антонимический перевод

Антонимический перевод представляет собой комплексную лексико-грамматическую замену, которая заключается в трансформации конструкции, содержащей отрицание, в конструкцию, которая не содержит отрицания, или наоборот, происходит замена утвердительной конструкции отрицательной. Антонимический перевод позволяет переводчику создать более естественную лексико-грамматическую структуру на языке перевода в тех случаях, когда данная форма приходит в противоречие с правилами лексической сочетаемости. Например:
His reputation is not undeserved, — Он заслужил свою репутацию.
It became clear that Patrick meant business and that he was not without support. — Стало ясно, что Патрик взялся за дело всерьез и у него была поддержка. The bullet just missed him. — Пуля чуть не задела его. Remember to post the letter. — He забудь отправить письмо.
В английском языке существует ряд лексических единиц и грамматических структур, при переводе которых прием антонимического перевода является наиболее приемлемым, например, герундий с предлогом without в функции обстоятельства образа действия, конструкция с наречием hardly в позиции перед глаголом и некоторые другие.
Не left without saying a word. — Он ушел, не сказав ни слова.
She fell down and nearly broke her leg. — Она упала и чуть не сломала ногу.
Типичным случаем применения антонимического перевода является перевод на русский язык предложений со структурой not ... until/till.
Marlene stipulated that the book should not be published until after her death. Марлен поставила условие, что книга будет опубликована только после ее смерти.
В ряде случаев использование приема антонимического перевода не является обязательным и выбор варианта перевода остается за переводчиком. Например:
Не didn't say anything. — 1. Он промолчал. 2. Он ничего не сказал.
Обратите внимание на следующие регулярные соответствия:
Keep off the grass. — По газонам не ходить. 
Keep in touch. — Не пропадай.
Звони. Hold on. — Не вешай трубку.
I had to come. — Я не мог не прийти.
Could you tell me the time, please? — Вы не знаете, который час?


Практические задания

1. Переведите предложения, содержащие отрицание, используя прием антонимического перевода.

1. Не suffered from anorexia, an eating disorder, which is rare in young men but not unknown. 2. The lieutenant was known as a stickler for discipline and a bit pompous with it; but he was not an unpopular officer. 3. His appearance was never less than dignified. He was tall with a face of surprising asceticism. 4. He was not unenthusiastic about science and technology. 5. They were not unhelpful but seemed to take it axiomatic that he was stupid and idle. 6. I remember when Sarah was no more than a schoolgirl she could swim across the lake. 7. He took the cake to the bird table, not without an uneasy glance back to see if anyone was watching him. 8. Young women are not invulnerable, but heart disease typically strikes women in their late 50s or 60s. That's about ten years later than it does men. 9. Dealing with football fans required different methods. But it cannot be impossible to devise ways of dealing with them. 10. Exhausted though I was, I had never felt less like sleep in my life. 11. Such observations reported by visitors to the US are not uncommon. 12. "See here, Jonathan," said his father, not unkindly. "Winter isn't far away". 13. England is talking of nothing else but the forthcoming big fight tonight at Burlington house. 14. He was coming to the meeting with few expectations, but he was not coming totally unprepared. 15. This place looked like a show flat, carefully furnished to attract a purchaser. But it would be a rich purchaser; nothing in this apartment had been inexpensive. 16. Everyone was sorry for Mabel and could not do enough to make up for the unjust suspicions they had had. 17. She didn't dislike the village. But for twenty-seven years the centre of her life had been elsewhere. 18. She doesn't always let people know what her real feelings are. 19. Anyone looking around the tasteful and expensive decor of her flat would have guessed that Miss Baker was a young woman of not unsubstantial means. 20. It's not uncommon for me to be called in to operate on an emergency.

2. Переведите предложения с конструкцией not ... until/till, используя прием антонимического перевода.

1. Science fiction as a genre did not exist until 1926 when Hugo Gernback started Amazing Stories as a monthly magazine. 2. It was not until she was out in the corridor that it occurred to Ellie that he was probably looking for the diary. 3. The teacher didn't know the boy was homeless until a reporter asked her for an interview. 4. It wasn't until he joined the Air Force in 1985, that his life began tо deteriorate. 5. As early as the fifth century, the great Christian theologian warned against taking the six days of Genesis literally. He argued that the days of creation were not successive, ordinary days — the sun, after all, according to Genesis, was not created until the fourth "day" — and had nothing to do with time. 6. I didn't think about what she'd said to me until years later, after I moved to New York. 7. It was not until 1930 that an American scientist won a Nobel Prize in medicine. 8. You've Got Mail was the first time when Ryan and Tom Hanks worked together. In Sleepless in Seattle their characters didn't meet until the last scene. 9. Electric washing machines didn't take off until the 1960s. 10. It wasn't until the early 1990s that phones with moving pictures became a practical reality, the key development being digital image processing. 11. It wasn't until he died and his son came on from New Jersey for the funeral that I found out he had never been in the Far West in his life. He had been born in Brooklyn. 12. It is often not until conflicts have escalated enough to dominate the evening news that countries are seriously ready to provide funds, people, peacekeepers and humanitarian assistance. 13. I did not meet Matty until after lunch when I joined the infant class.

3. Переведите предложения, используя прием антонимического перевода.

1. Our bus just missed a car in the thick fog. 2. It seems they are in danger of missing the point. 3. The potato crop has failed this year. 4. He failed in his second attempt to pass a driving test. 5. Rules prevent any college athlete from accepting money. 6. He could hardly wait to tell them his good news. 7. He withdrew into his own little sitting room all the time and hardly ever came out. 8. There was a macaroni cheese on the kitchen table but hardly anyone was eating. 9. Feel free to do whatever you need here, but please remember to lock up when you leave. 10. His father hardly said anything at all. 11. Sometimes I don't think she knows who I am and what position I hold at County Hall. 12. She hardly ever saw her daughter, couldn't she stay in Dublin for another day? 13. I fail to understand how people can fail to be moved by art. 14. It is tomorrow that I see her and I can hardly wait to watch the hours go by. 15. I confirm that I am ignorant of Rachel's current whereabouts. 16. Some analysts believe that the ECB (European Central Bank) is reluctant to take new members. 17. All the countries but Poland miss the test for low inflation by a mile. This could prove a barrier to euro entry. 18. All that time he was a little reluctant to join one of the city's prestigious bridge clubs. 19. She's looking a bit off colour this morning. 20. The local firms failed to take advantage of the situation. 21. Because the Baltic countries fail the inflation criterion, the chances of their joining soon are slim. 22. It did not matter that he failed to influence the outcome. 23. If you see anyone hanging about the bus stop without catching a bus, let me know, will you? 24. Twice during the week he picked up the phone to call her, and twice he put it down without dialing.

4. Переведите тексты.
Текст 1
Vancouver
Vancouver is my favourite city — clean, attractive, thoroughly modern, with a stunning location on an inlet where the Fraser River meets the Pacific Ocean. The combination of high-rise architecture and views across the water to the mountains (which rise to 1,723 m) is hard to beat. Very few cities have a more dramatic position. Vancouver's rapid growth in the last few decades is of course, no different from that of many other cities. It now surely ranks as one of the world's great cities and indeed, situation apart its modern cityscape could almost be anywhere on the globe. So, are all modern cities the same? Are there no geographical variations? Has globalization produced a series of city-clones, each indistinguishable from the next? Let's think about how Vancouver has developed during its relatively brief history, and how its place in the world has involved. People have been living along this part of the coast for 10,000 years. In the past they lived off the ocean and the land, both abundant in natural resources, especially in salmon. It is easy to forget this element of Vancouver's history, but today, native influence permeates the city and is one part of its appeal.

Текст 2
A Shortage of Sirs 
Trying to teach quadratic equations to a bunch of unruly teenagers is hardly the cushiest of jobs. So as unemployment continues to fall, it is not surprising that teacher-training colleges are finding it hard to recruit prospective maths teachers. But there are growing worries that the supply of teachers may be dwindling just as the number of school-age children is growing. 
The government asked teacher-training colleges in England and Wales to recruit about 2,000 people to train as maths teachers this autumn. John Howson of Brookes University in Oxford, who has just been appointed as the government's adviser on the supply of teachers, reckons they will end up with only 1,500, a shortfall of 25 per cent. He also predicts shortfalls in other secondary-school subjects: 15 per cent in science and 10 per cent in languages. So far, though, there is no lack of people wanting to become primary-school teachers or to teach history or games. 
Teaching is not the best-paid job, especially for those with degrees in maths and science. But it is not badly paid either. Between 1980 and 1992, teachers' pay grew faster than that of nurses, hospital doctors, police officers and most other non-manual workers, although their pay has been squeezed slightly since Mary Russell, secretary of the Universities Council for the Education of Teachers, says that it is not starting salaries (at least £12,400 a year) nor the pay of head teachers (up to £55,600 a year) that pose the problem: it is a lack of mid-level jobs which discourages people from joining and staying in the profession.

Текст 3
Sleep Tight
President Clinton gets by on five or six hours of it a night, Rolling Stones Keith Richards is said to have gone for 13 days without any, and ex-Prime Minister Margaret Thatcher made do with just four hours a night. Albert Einstein, on the other hand, insisted on a full 10 hours. For most of us, however, seven to eight hours sleep each night is about right. 
Recent research conducted by Professor James Maas of Cornell University, New York, suggests that we live in a society suffering from chronic sleep deprivation, with the majority of us getting 60 to 90 minutes less sleep each night than we need. 
Sleep is vital to health and wellbeing. A good night's sleep keeps our immune system strong, to fight against illness, so if you think you're not getting enough, try following these tips from The Sleep Council to help you get a better night's sleep. 
1. Keep regular hours. Going to bed and getting up in the morning at the same time every day will help your body programme itself to sleep better.
2. Create a restful environment for sleep. Make sure your bedroom is not too hot or too cold and is as quiet and dark as possible.
3. Relax in the hours before going to bed. A good way to do this may be to read a good book or magazine or listen to some restful music in a nice warm bath. Watching television may seem like a good way to relax, but it can act as a stimulant on the brain and sleep may not come easily if you get into the habit of switching off just before nodding off.
4. Above all, if you can't sleep, don't worry about it. Get up and do something you find relaxing until you feel sleepy again — then go back to bed.

Практическое занятие 6-7
А. Модуляция и целостное переосмысление

Смысловым развитием или модуляцией называется замена слова или словосочетания исходного языка единицей переводящего языка, значение которой логически выводится из значения исходной единицы. Здесь контекст играет большую роль.
e.g. «Manson... climbed into the gig behind a tall... horse».
Контекстуальной замены здесь не избежать, поскольку по-русски нельзя сказать: «Он сел в телегу позади лошади» (как будто лошадь тоже сидела в телеге).
Но ведь лошадь не просто находилась впереди коляски, следовательно: «Мэнсон... влез в... коляску, запряженную крупной... лошадью».
I don`t blame them. 
В переводе переводчик может данное простое предложение представить в 
виде сложноподчиненного причинно-следственного предложения: 

Я их не виню потому (следствие), что я их понимаю (причина). 
I don`t blame them. – Я их понимаю (замена следствия причиной) 

Часто различия в сочетаемости слов в английском и русском языках требуют применения приема смыслового развития.
I gave the horse his head. – Я отпустил поводья.

Целостное переосмысление– наиболее трудный способ перевода, который заключается в понимании английского устойчивого словосочетания (фразеологизма) и передаче его по-русски другими лексическими средствами. Например:

1. To be an albatross – быть обузой \ ярмом
2. Work and please полезное с приятным
3. No way! ни за что \ ни в коем случае
4. Stretch one’s leg размяться

Практические задания

1. Переведите предложения, используя прием модуляции и целостного переосмысления:
а) целостное переосмысление:
1. Sleep on it, tomorrow is a new day.
2. Robbing Peter to pay Tom.
3. It's easy to be wise after the event.
4. No gain without pain.
5. When in Rome, do as the Romans do.

б) модуляция (смысловое развитие)
1. He's dead now.
3. He always made you say everything twice.
4. A lot of schools were home for vacation already.
5. Do not drink any coffee before you go to bed!
6. Many South African sanctuaries are readily reached from Johanneburg. –До многих южноафриканских заповедников рукой подать.

Б. Транслитерация, транскрипция, калькирование

Транслитерация представляет собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения его графической формы (буквенного состава) с помощью алфавита русского языка. Используя прием транслитерации, переводчик создает слово русского языка, которое представляет собой буквенную имитацию английского слова. Например:
Washington Post (название газеты) — Вашингтон Пост; Jersey (название острова) — Джерси.
Транскрипция представляет собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения с помощью русских букв его звукового облика (фонемного состава). Например:
Times (название газеты) — Таймс; City (район Лондона) — Сити.
Приемы транслитерации и транскрипции используются для передачи собственных имен и названий, при этом преобладающей тенденцией в настоящее время является использование приема транскрибирования.
Discovery (космический аппарат) — Дискавери; Optima Numerics Company — компания «ОптимаНыомерикс»; Trident Capital firm — фирма «Трайдент Кэпитал».
В устоявшихся написаниях англоязычных имен и названий часто сочетаются элементы транслитерации и транскрипции. Например:
Herald Tribune (название газеты) — Геральд Трибюн. 
Правила переводческой транскрипции с английского языка на русский регулярно применяются в отношении собственных имен, названий газет, журналов, кораблей, фирм и компаний, гостиниц и т. д., а также лексических единиц, заимствуемых по принципу внешней формы (некоторых реалий, терминов, товарных знаков и т. д.). Правила практической транскрипции не распространяются на исторически сложившиеся (традиционные) имена и названия, которые зафиксированы в географических атласах, энциклопедиях, словарях и других источниках. Например:
Dorsetshire (название графства в Великобритании) — Дорсетшир;
Texas (название штата) — Техас; George V (король Великобритании) Георг V;
но:
George (мужское имя) — Джордж.
Калькирование используется для перевода слов или словосочетаний, которые не имеют непосредственного соответствия в языке перевода. Данный прием заключается в переводе по частям слова или словосочетания с последующим соединением переведенных частей.
С помощью калькирования на русский язык переведены многие заимствования из области политики, науки и культуры. Например:
shuttle diplomacy — челночная дипломатия;
hot-house effect — парниковый эффект;
non-confidence vote — вотум недоверия.
Калькирование используется также для перевода названий исторических документов, организаций, историко-культурных событий и объектов, названий учебных заведений, государственных учреждений и т. д.:

Практические задания

1. Дайте русские соответствия следующим именам.
Claire Osborne                                David Parker
Agatha Wooster                              Herbert Wigmore
James Mackenzie                            Harris Peckham
Edith Wharton                                Edward Dowling
Francis Bellingham                        Arthur Whitby
Gerald Warren                                Alice Curtis
William Douglas                             Elizabeth Barrington
Stephen O'Brian                              Walter MacAlpine

2. Дайте русские соответствия именам и географическим названиям с учетом существующей традиции в передаче данных имен.
А
Walt Disney                                       Thomas Moore
John Galsworthy                                Ronald Reagan
Jane Eire                                             Margaret Thatcher
Somerset Maugham                           Gabriel Fahrenheit
Oscar Wilde                                       Alexander the Great
Thomas Gainsborough                       Hippocrates
Б
Ulster                                                  Middle East
Riviera                                               Pearl Harbour                                
New Jersey                                         Rhode Island
Edinburgh                                           Canary Isles
Devonshire                                          Persian Gulf
Canaveral Cape                                   Suez Canal
North Cape                                          Gaza Strip
                Carnegie Foundation — Фонд Карнеги;
                the African National Congress — Африканский национальный конгресс.

3. Дайте русские соответствия следующим названиям.
А
Park Lane                                               Fleet Street
Weston Road                                          Whitehall
Western Way                                          Leicester Square
West Row                                               Trafalgar Square
Benton Avenue                                       Piccadilly Circus
Ash Grove                                              Greater London
Hemlock Close                                       Westminster Abbey
Б
Jones Bros.                                               Motorola, Inc.
Singapore Airlines                                   Toshiba Corp.
Thomson Consumer Electronics              Samsung Electronics Co., Ltd.
Miramax                                                   Nikon Corp.
Caterpillar                                                Texas Instruments, Inc.
SabMiller, Ltd.1                                        Hewlett-Packard Company

1 Обратите внимание на правило передачи следующих сокращений:
Ltd. — Лтд., Inc. — Инк.(объединение, слияние, вхождение, ассоциация, общество), Со. — Ко.

4. Дайте русские соответствия названиям. Обратите внимание на то, что данные названия передаются на русский язык методом калькирования.
А
the Irish Sea                                           Montenegro
the North Sea                                         Easter Island
the Salt Lake                                          Cape of Good Hope 
the Orange River                                    the Rocky Mountains
Б
the Royal Academy                                the World Health Organization
the Winter Palace                                   the Federal Bureau of Investigation
the White House                                     the American Astronomical Society
the National Gallery                               the Table Tennis Association
the British Museum                                the Farmers Union, Nat 
the Church of England

5. Переведите слова и словосочетания, относящиеся к сфере политики и дипломатии. Прокомментируйте прием, использованный при переводе.

cold war global warming
iron curtain nuclear umbrella 
civil rights collective security 
political settlement sustainable development 
silent majority 
arms race 
developing nations 
military presence 
superpower strategic partnership 
backbencher 
weapons of mass destruction
 neutral and non-aligned countries 

6. Переведите предложения, обращая внимание на передачу названий и имен собственных.

1. John Harris, a Republican, and heir to the Standard Oil fortune, donated to the environmental causes. 2. Linda Pritzker, a Tibetan Buddhist, is heiress to the Pritzker family fortune, the founder of Slimfast. 3. The French Trade Minister said France would urge other EU countries to reject the WTO draft at a meeting of European foreign ministers in Brussels on Monday. 4. The five richest states (Connecticut, Massachusetts, New Jersey, New York and Maryland) all voted for Mr. Gore. Mr. Bush won the 14 poorest states, except New Mexico. 5. Mr. Dahlan was arrested 11 times by the Israelis and served five years in Israeli jails, picking up fluent Hebrew in the process. He was expelled from Gaza in 1988 and made his way to Mr. Arafat's headquarters in Tunis from where he helped direct the first intifada. 6. De Beers recently signed a deal with African Diamonds, a Dublin-based diamond exploration company that also has projects in Sierra Leone, Lesotho and Guinea. 7. Miramax movie mogul Harvey Weinstein was so impressed by the Christian Dior haute-couture show in Paris that he had asked their flamboyant designer John Galliano if he'll direct one of his films. 8. The US Marines arrived in Somalia last week to orchestrate the evacuation of the last of the UN's peacekeepers. 9. Tour de France winner Floyd Landis was sacked by his team after the back-up doping sample taken during the race confirmed that he had excessive levels of testosterone in his body. 10. In September 2003, an International Atomic Energy Agency team said it had found traces of weapon-grade uranium in Iran. 11. Research from Boston College's Centre on Retirement suggests that no more than 10 per cent of those drawing benefits at 62 are genuinely unable to work. 12. All but one member of the commercial alliance is owned by American media giants: Turner is part of the world's largest media company, Time Warner — AOL, and owns CNN and Cartoon Network. Viacom owns MTV and Nickelodeon, and Discovery and Telewest are also American-owned conglomerates.

7. Переведите тексты, обращая внимание на передачу названий и имен собственных.
Текст 1
Grand Canyon
It's universally agreed that no one has ever been able to do justice to the Grand Canyon, the crown jewel of natural wonders and America's number-one beauty spot. Located 60 miles north of Williams and 80 miles north of Flagstaff, it lies inside the state of Arizona. For convenience's sake, it is divided into four areas, the South, West, North and East Rims, with most of the activity centred on the South Rim. 
The course of history can be tracked through the Canyon's layers. The upper layers of rock, the Kaibab and Toroweap formations of the Permian Age, were formed around 250 million years ago. At the foot of the Inner Corge are some of the oldest exposed rocks on earth — the hard black rocks of the Precambrian Age. The Colorado River began curving its way through the rock between 6 and 25 million years ago. 
The Canyon was first sighted by white people in 1540, when a group of Spanish soldiers led by Captain Garcia Lopez de Cardenas stumbled across it. But the Captain had been sent on an expedition by Vasquez de Coronado to find settlements described by Hopi Indians; he had embarked on a treasure hunt for the legendary Cities of Gold and was not in the least impressed by the canyon, which to him was an obstacle and an irritation.

Текст 2
Royal Academy Wins Battle over Botticellis
London has beaten New York in a battle to show one of the best kept secrets of the Italian Renaissance — a spectacular collection of 92 drawings by Sandra Botticelli illustrating Dante's Divine Comedy. 
They disappeared for 250 years and became separated. They have rarely been seen in public and have never been exhibited together. The Royal Academy will display the 500-year-old drawings next March. 
The drawings were commissioned by Lorenzo Medici between 1480 and 1495. Botticelli, the most influential artist in Florence at the time, was asked to illustrate the Divine Comedy, written by Dante Alighieri 200 years earlier. Many drawings show Dante accompanied by Virgil, or Beatrice, his love, or with Lucifer. They show the poet's journey through the circles of hell. 
For unknown reasons, Botticelli never completed the enormous task but it is likely that the incomplete work left Florence when the Medicis were banished from the city in 1494. 
The drawings vanished and have had a chequered some of the greatest houses of Europe. They first resurfaced in the mid-17th century in France in the ownership of a Parisian bibliophile. Queen Christina of Sweden bought some or all of them and when she died in 1689 her nephew, a cardinal, passed eight of them to the Vatican library where they have been ever since. Eight drawings have been lost but the bulk of the collection passed to the Dukes of Hamiltone at the start of 19th century. They kept them in Scotland but put them up for sale, then bound in a volume, at Sotheby's in 1882.

Текст 3
In their book When Illness Strikes the Leader Jerrold Post and Robert Robins show that the medical advisers to heads of state have a difficult task. It is no longer true that the royal physician who lets his illustrious patient die will suffer the same fate but professional ruin and notoriety will follow any physician who by his mistakes allows his most important client to die, and so changes the course of history.
Sir Morrell MacKenzie was the most famous ear, nose and throat surgeon of Victorian England, and would have been commemorated as such but for one mistake. He was called to Berlin to examine the crown prince, the future Frederick III of Prussia. A pleasant, liberal Anglophile, the prince had begun to lose his voice. Cancer was suspected, but MacKenzie was adamant there was no malignancy. By the time he had changed his mind Frederick was terminally ill. He was succeeded by his son, William II, the infamous Kaiser Bill, who did more than any other man to bring about the First World war.
 
	Сводные упражнения:

1). Определите вид лексической трансформации (транскрибирование,
транслитерация, калькирование, приём добавления)

1. River Dart – река Дарт
2. General Electric Corp. – Дженерал Электрик Корпорейшн
3. A standard key-combination – стандартная комбинация клавиш
4. William II – Вильгельм Второй
5. Defences – оборонительные сооружения
6. Over the Cuckoo`s Nest – Над кукушкиным гнездом
7. Back-bencher – заднескамеечник
8. Downing Street – Даунинг - стрит
9. I began the book. - Я начал читать (писать, переводить) книгу.
10. Jack the Ripper – Джек Потрошитель
11. Logical computer – компьютер, выполняющий логические операции
12. Maldistribution of costs -неправильное распределение затрат

2). Определите вид лексической трансформации (транскрибирование,
транслитерация, калькирование, приём добавления, приём опущения)
1. James I- Иаков Первый
2. Iowa – Айова
3. Parent directory-родительский каталог
4. Philosophies – философские школы
5. Database – база данных
6. Just and equitable treatment – справедливое отношение
7. Lake Superior – Озеро Верхнее
8. Mayflower - Мейфлауэр
9. Solid engine – двигатель на твердом топливе
10. The Fruits of the Enlightement – Плоды просвещения
11. Illinois - Иллинойс
12. Wall Street Journal - Уолл Стрит Джорнэл
3). Определите вид лексической трансформации (транскрибирование,
транслитерация, калькирование, приём добавления, приём опущения,
генерализация)
1. Non-confidence vote-вотум недоверия
2. Pay claim – требование повысить зарплату
3. He showed us this old beat-up Navajo blanket that he … bougth off some Indian
… - Он нам показал потрепанное индейское одеяло. Купили его у какого-то
индейца…
4. The treaty was pronounced null and void. – Договор был аннулирован.
5. Saxon Hall – Сэксон-Холл
6. US Department of State – Госдепартамент США
7. BBC –Би-Би-Си
8. Wrist watch – наручные часы
9. The Pacific Ocean
10. Liang –Лянь
11. Columbia - Колумбия

4). Определите вид лексической трансформации (транскрибирование, транслитерация, калькирование, добавление, опущение, генерализация,
конкретизация)
1. Rayana felt a disquieting sense of apprehension. – Райана почувствовала
волнение и беспокойство.
2.The Gulf of Mexico
3.Gun license – удостоверение на право ношения оружия
4. Washington - Вашингтон
5. Risk analysis – анализ рисков
6. He told me I should always obey my father. – Он посоветовал мне всегда
слушаться моего отца.
7. Then this girl gets killed, because she`s always speeding. – А потом эта
девушка гибнет, потому что она вечно нарушает правила.
8. Scroll bar-полоса прокрутки
9. He is at the army. – Он служит в армии.
10. Charles Dickens
11. The Red Sea
12. Peripheral-периферийное устройство
13. Browser -браузер
14. Burning or combustion is the process of uniting a fuel or combustible with the
oxygen in the air. – Сгорание – это процесс соединения горючего с
кислородом, содержащимся в воздухе.
15. London –Лондон
5). Определите вид лексической трансформации (транскрибирование,
транслитерация, калькирование, добавление, опущение, генерализация,
конкретизация, модуляция)

1. “The Hound (гончая) the Baskervilles”. – “Собака Баскервилей”.
2. The Salt Lake – Соленое озеро;
3. Mr. Brown was at the ceremony. – Г-н Браун присутствовал на церемонии.
4. If a client went to him with some trouble he would look grave. – Если клиент
излагал ему обстоятельства, которые могли показаться неблаговидными, он
озабоченно сдвигал брови. (Сдвигал брови, поэтому выглядел хмурым).
5. Jack London – Джек Лондон
6. Oil countries – страны-производители нефти
7. I don`t blame them. – Я их понимаю. (Я их не виню потому, что я их
понимаю.)
8. So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the
telephones were. – Я расплатился и пошел к автоматам.
9. Meal – завтрак
10. Jose - Хосе
11. Income tax – подоходный налог

6). Определите вид лексической трансформации (транскрибирование,
транслитерация, калькирование, добавление, опущение, генерализация,
конкретизация, модуляция, контекстуальная замена (окказиональное
соответствие)).

1. He comes over and visits me practically every weekend. – Он часто ко мне
ездит, почти каждую неделю.
2.…which for a stranger is the most visible sign of a city`s vitality - …что для
приезжего служит явным признаком полнокровной жизни города.
3.“So what?” I said. – Ну и что? – спросил я.
4. Parent module-родительский модуль
5. Electricity cut – прекращение подачи электроэнергии
6.The bird went up and circled again. – Орел поднялся выше и снова стал
делать круги.
7. They live in New York.
8. Andrew felt dismissed. – Эндрю почувствовал, что пора уходить (что
разговор окончен).
9. He is in Hollywood. – Он живет (работает) в Голливуде.
10. The government resorted to force and violence. – Правительство прибегло к
насилию.
11. Computer – компьютер
12. I graduated from New Haven in 1915 – Я окончил Йельский университет
в 1915.
13. People of good will – люди доброй воли.
14. He died of exposure. – Он умер от простуды. Он погиб от солнечного
удара. Он замерз в снегах.
15. The mountain tops were hidden in a grey waste of sky. – Вершины гор
тонули в сером небе.

7). Определите вид лексической трансформации (транскрибирование,
транслитерация, калькирование, добавление, опущение, генерализация,
конкретизация, модуляция, контекстуальная замена, целостное
преобразование, приём перемещения)

1. How do you do. – Здравствуйте.
2. Foot – нога
3. Help yourself. – Кушайте, пожалуйста.
4. Generation of computers-поколение вычислительных машин
5. Well done! – Браво! Молодец!
6. Overdraft – овердрафт
7. Don’t mention. – Не стоит благодарности.
8. The boss told me to come at once. – Хозяин велел мне прийти сейчас же.
9. Many happy returns of the day! – Поздравляю с днем рождения!
10. The Hudson River – река Гудзон
11. He was the kind of guy that hates to answer you right away. – Такие, как он, сразу не отвечают. (Не отвечают потому, что не любят делать этого).
12. She bought some oolong tea on her way home. – По дороге домой она купила китайского чая.
13. He is dead now. – Он умер.
14. White House - Белый Дом
15. CNN –Си-Эн-Эн
16. Even a brief account of the plain facts would blow the myth sky-high. – Даже беглое рассмотрение фактов не оставит камня на камне от созданного историками мифа.
17. William the Conqueror - Вильгельм Завоеватель
18. That’ll do. – Достаточно, хватит.
19. Echo(ed) signal-эхо-сигнал
20. Skinhead - бритоголовые
21. Now then! – Ну-ка, скорей!
22. She is in bed. – Она лежит в постели.
23. Welcome! – Добро пожаловать!
24. It was a barbarous thing to do. – Это был варварский акт.
25. Backbencher – заднескамеечник.
26. Never mind. – Ничего, не беспокойтесь, не обращайте внимания.
27. The other tasks of the revolution in the South could be left to work themselves. – Выполнение других задач революции на Юге можно было пустить на самотек.
28. No smoking – У нас не курят.
29. Forget it. – Не стоит говорить об этом.
30. North Carolina was thrown back into the lap of its former masters in 1870. –
Северная Каролина была отдана на откуп прежним хозяевам в 1870 году.
31. The proposal was rejected and repudiated. – Предложение было отвергнуто. 
32. Wet paint! – Осторожно, окрашено!
33. Poor thing – бедняжка
34. It cost him damn near 4000 bucks. – Выложил за нее чуть ли не 4000.
35. In for a penny in for a pound. - Назвался груздем полезай в кузов.
36. The children clapped hands with joy. – Дети хлопали в ладоши от радости.
37. Have done! – Хватит, довольно!
38. Columbia Pictures presents a new film.
39. Here you are. – Вот, пожалуйста.
40.Work-to-rule – работа строго по правилам
41. Here`s to you. – За ваше здоровье.
42. Hear, hear! – Правильно, правильно.
43. Belfast is the capital of Northern Ireland.
44. Well now! – Ну, что же!
45. About a gallon of water was dripping down my neck, getting all over my collar and tie. – Вода лилась мне за шиворот, весь галстук промок, весь воротник.
46. Fragile! – Осторожно, стекло!
47. Brain drain. – утечка мозгов.
48. He left the ship on Tuesday. – Он сошел на берег во вторник.
49. Pearl Harbor – Пёрл Харбор


Практическое занятие 8

Грамматические замены при переводе

Грамматические единицы языка могут преобразовываться в иные грамматические единицы в языке перевода. Таким заменам могут подвергаться словоформы, части речи, члены предложения.
А. Формы единственного и множественного числа имен существительных существуют как в английском, так и в русском языке. Как правило, при переводе существительные употребляются в том же числе, что и в оригинале. Однако существует ряд имен существительных, которые не совпадают в двух языках по форме множественного и единственного числа. Например:
outskirts — окраина; evidence — показания;
weapons — оружие; wallpaper — обои.
Соответственно, при переводе происходит замена одной формы числа на другую. В некоторых случаях замена формы числа существительных диктуется соображениями контекста и нормы языка перевода.
His activities were severely criticized. — Его деятельность подверглась жесткой критике.
We are searching for talent everywhere. — Мы ищем таланты повсюду.

Б. Распространенным видом грамматических замен в процессе перевода является замена частей речи. Например, для английского языка характерен глагольный способ выражения предикативных отношений, в то время как в русском языке преобладает имя существительное. Соответственно, при переводе с английского языка на русский часто производится замена глагола на существительное. Например:
They did their best to prevent the disaster. — Они сделали все возможное для предотвращения катастрофы.
При переводе с английского языка на русский отмечаются и другие случаи замены частей речи. Сопоставьте следующие англо-русские соответствия:
She is a good cook. — Она хорошо готовит (замена существительного на глагол; замена прилагательного на наречие).
The blonde waved a graceful hand. – Блондинка грациозно помахала рукой (замена прилагательного на наречие).
The government had to permit the sale of products, which cannot be grown locally. — Правительству пришлось разрешить продажу продуктов, которые невозможно выращивать в местных условиях (замена наречия на номинативную структуру).

В. В некоторых случаях замена частей речи при переводе происходит вследствие различий в словообразовательных средствах английского и русского языков. Типичным случаем такого преобразования является замена существительных с суффиксом -еr. обозначающих имена деятелей, на глагольное сочетание в случаях, когда в русском языке у данного глагола отсутствует производное имя, обозначающее лицо. Например:
Не is a fine performer on the flute. — Он прекрасно играет на флейте.

Практические задания

1. Обратите внимание на различие в форме числа следующих англо-русских соответствий.

insurgency — волнения, беспорядки
means — средство
debate — прения, дебаты
weapons — оружие
information — новости, сведения
wages — заработная плата
within the framework — в рамках
series — серия, последовательность
election — выборы
minutes — протокол
waste — отходы, отбросы
clothes — одежда
relationship — отношения
contents — содержание

2. Переведите словосочетания.
А
UNO headquarters, activities of foreign companies, diplomatic immunities, executive powers, political realities, office premises, activities of a commission, for appearances sake, the customs, the works of a watch, in one's elements.

Б
to ban nuclear weapons, to give testimony, to carry on polemics, to reduce tensions, to take minutes, to paint the future in bright colours.

3. Переведите предложения, обращая внимание на передачу числа выделенных имен существительных.

1. One of the exceptions was Stephen Spielberg's Close Encounters of the Third Kind, in which a benevolent species from another planet communicated with human beings to promote peace. 2. This was a good opportunity for me to assess the children's confidence and proficiency as speakers. I could also test them on their knowledge of words and spellings. 3. The pressures of the job, the late nights, the increasing workload were getting him down so he had tendered his resignation. 4. She was a blunt, hard-working and down-to-earth Yorkshire woman and she kept the premises spotless. 5. I felt depressed. My report had been the means to end a teacher's career. 6. A lot of scientists chose to concentrate their energies in one particular direction, but Burton excelled at practically everything. He journeyed in search of the origins of the Nile. He was an outstanding explorer and traveller. 7. Modern science forces us to make some changes in our thinking. Our institutions may sometimes turn out to be unhelpful. Seeing things is important to us. 8. Over dinner we exchanged gossip and she told me that Sean was getting married. 9. There was a great deal of speculation about the possibility of an alliance between the two parties. 10. Gossip and scandal is what sells newspapers. 11. The police did not have enough evidence to charge anybody with the crime. 12. If we are unhappy, we're expected to suck it up for the kids' sake or our reputations. We worry what our parents will think, even if they are halfway around the world and we are middle-aged adults. 13. He may give the impression of being the clown prince of world politics, but there is often calculation behind Hugo Chávez's verbal fireworks. 14. The builders of 1912 believed they could conquer the elements with an unsinkable ship. 15. The whereabouts of the temple have long been a historic mystery. 16. Bad tactics on the part of the management made a strike inevitable. 17. I'm sure he'll win every prize. 18. A further threat to Lada is that the dynamics of the used-car business are about to change again. 

4. Переведите предложения, производя необходимые грамматические преобразования.
А
1. I am a good swimmer. I can say without false modesty. 2. I'm afraid his wife is a big spender. 3. I banged and banged on his bedroom door. He must be a really heavy sleeper, I thought to myself. 4. I have never been an early riser. 5. As a young man, when he had more spare time and less responsibility, he had been a great reader. 6. They were both pleased to see him, after all those years, but, as they soon remembered, he was a great talker. 7. Those had been some of the happiest times, the combination of schoolteacher and father, explainer and entertainer. 8. He liked a drop of Scotch, as most of us do, but he wasn't a big drinker. 9. The Messengers are experienced party-givers, and everyone knows their function and how to perform it. 10. There were the frighteners, the timid and insecure, who needed constant reassurance before they could utter even one word on a BBC chat-show. 11. That isn't how James operates. He's a doer (человек дела) not a talker. 12. The modern MP is required increasingly to be the town's public relations booster. 13. In 1998 the two biggest spenders were two tobacco companies which increased their lobbying activities and persuaded legislators to block the bill in the Senate. 14. Now he realized how far better a choice was Tony O'Brien, a man, not evil incarnate as he had once believed, but a genuine achiever. 15. He wasn't a very good whistler, but nobody could remember when he had last even attempted it. 16. I am a visual thinker. I think in photorealistic pictures.
Б
1. The Inspector gave a soft little laugh. 2. She took immediate fright at the mention of the police. 3. Mrs. Stoner gave him a suspicious glare. 4. She gave a nervous laugh. 5. Miss Marple gave a small prim smile. 6. She always keeps a sharp eye on what is happening in other parts of the world. 7. Valerie walked down the short front path, turned in the direction of the school, and waved a cheery farewell to her mother. 8. "Come on, Hawks, come and have a pint." "Alright, but just one. I've got an early start in the morning." 9. He showed no interest in having a beer. Instead he said his goodbyes and took off in his black BMW.

5. Переведите предложения, производя замену выделенных глаголов на имена существительные.

1. In her capacity as First Lady she has developed programmes to help preserve the national parks and protect the ecological diversity of the country. 2. It was the right time to reassess priorities. 3. The Stamp case was one chapter in a long book that took over a year to write. 4. The party is still struggling to find a strategy to overcome its humiliating defeat in the 2002 elections. 5. The office of Monika Harms, the chief federal prosecutor, said Saturday that the Syrian, together with the two Lebanese suspects, used his computer to research bombmaking instructions in the Internet. 6. The standard way to produce colonies of stem cells is to let an early human embryo grow to a size of about 150 cells. 7. Some politicians oppose Item's decision to use part of its oil windfall to support Hezbollah in Lebanon. 8. Hard-line Iranian President opened a heavy-water production plant that could be used to make nuclear weapons. 9. The study reports that 62 per cent of GPs would encourage their patients to use garlic to maintain a healthy heart and blood circulation. 10. Edison's primary goal was the adaptation of science to benefit people. 11. A classic example of applying abstract scientific principles to create a new field of technology was provided by three American physicists in the 20th century. 12. Modern fire brigades have many specialist vehicles to fight fires in all sorts of circumstances. 13. There is not much stone in the delta of the Nile so they often use old buildings to create new ones. 14. Although the Egyptian government has brought in new measures to prevent the destruction of ancient historical cities, it is too late to save some of them. 15. In those days, my grandfather regarded me as his companion to go hunting and fishing with. 16. There are essentially seven methods which pressure groups use to influence government. 17. Action groups have urged the government to take action to protect poor countries from the effects of climate change.

6. Переведите предложения, производя замену выделенных наречий на номинативные структуры.

1. The result nationally was the worst for the Conservatives in modern times. 2. He wondered if the old woman was using the phrase literally or conventionally. 3. Although musically Neil Young is most conspicuous for his high-pitched voice, he is also renowned for being a ferocious guitarist. 4. Although the island is perennially popular and crowded in summer, it is still possible, even in the height of the tourist season, to explore the island's lesser-known beaches with only one or two other people around. 5. To think sociologically about education requires you to consider the effects upon individuals of class, income, gender, race and the possible efforts of schools themselves. 6. Europeans are less prepared than Americans to buy electronically. They are more conservative in their shopping habits. 7. Public sports facilities have always been available in great number for participants. This may explain why Americans have traditionally done well internationally in a lot of sports. 8. Georgina was waiting for them in the living room, sitting apathetically, staring at the wall. 9. One of the most important aspects of doing business internationally is being able to speak other languages. 10. What remains to be seen is whether her methods and ideas will spread nationwide, or even be applied internationally. 11. The young man was frying sausages over a gas burner while his friends sat cross-legged beside him, entertaining him vocally and on a guitar. 12. She said bitterly, "That would be a neat way out of our troubles, wouldn't it?" 13. He has unhesitatingly thrust open the double mahogany door and, striding confidently into the room, had taken his seat in Henry Peverell's old chair. 14. Sonia wouldn't have known to do that. She wasn't mechanically minded. 15. The verdict of the inquest was correct. Legally that is the end of it. 16. But privately, Blair was said to be more cautious. 17. "He's just amazing physically," coach Bob Stoops says. 18. Medicinally, rosemary infusions have been recommended for giddiness, tiredness and toothache.

7. Переведите тексты.

Текст 1
Although managers should be numerate (and many are not) they don't require skills in higher algebra; and many great businesses have been created by men who all but count on their fingers. A story tells of two schoolboy friends, one brilliant at maths, one innumerate to the point of idiocy, who meet much later when the first is a professor and the second a multi-millionaire. Unable to control his curiosity, the professor asks the figure-blind dunderhead how he managed to amass his fortune. "It's simple," replies Midas. "I buy things at £1 and sell them at £2, and from that 1 per cent difference I make a living." The business world is full of successful onepercenters who live, not by their slide rules but by knowing the difference between a buying price and a selling price.

Текст 2
What is the Best Solution to Dispose of Britain's Nuclear Waste?
Radioactive waste is generated by the use of radioactive materials in medicine and industry, and by the nuclear-power generators. It is also produced by the military either as a result of Britain's nuclear weapons programme or by nuclear-powered submarines. Some of the waste is long-lived and highly radioactive. Some of the radioactive elements within the high-level waste can remain dangerous for hundreds of thousands of years, making it essential that any long-term storage facility is built in a geologically stable region.

Текст 3
Iraqi Education System on Brink of Collapse

Iraq's school and university system is in danger of collapse in large areas of the country as pupils and teachers take flight in the face of threats of violence. Professors and parents have told the Guardian they no longer feel safe to attend their educational institutions. 
In some schools and colleges, up to half the staff have fled abroad, resigned or applied to go on prolonged vacation, and class sizes have also dropped by up to half in the areas that are the worst affected. 
Professionals in higher education, particularly those teaching medicine, biology, and maths, have been targeted for assassination. "The people who have got the money are sending their children abroad to study. A lot — my daughter is one of them — are deciding to finish their higher education in Egypt," says Wadh Nadhmi, who also teaches politics in Baghdad. 
"Education here is a complete shambles. Professors arc leaving, and the situation — the closed roads and bridges — means that both students and teachers find it difficult to get in for classes." "Education in my area is collapsing," said a teacher from a high school in Amariyah, who quit four months ago. "If children have to travel by car rather than making a short journey on foot, we are much less likely to see them. When I left, we had 50 per cent attendance at the school. We see the parents when they come in to ask for the children to have a "vacation" — and they admit they are too scared to let them come. The teaching staff was supposed to be 42. Now there are only 20. Some applied for early retirement or they asked to be transferred to other safer areas."

Текст 4
"I'll have a Big Mac and fries, please," I said to the uniformed girl behind the till. 
Yes, I'm afraid it had come to that. My search for nightlife and culture had led me to McDonald's. 
I made my way over to a characterless synthetic table and planted myself on the standard McDonald's plastic seat, designed in such a way as to provide adequate comfort for the consumption of a meal but not to nurture any desire to sit back and relax after its completion. You can imagine some ambitious American go-getter standing up to speak at the "Profit Maximization" meeting. "Every second that a table is occupied by a non-eater costs us dollars and cents. Remember — time is money." 
I walked home, as unsatisfied with my meal as by what it had come to signify for me. I found it upsetting that however hideously wrong their previous economic system had been, countries like Moldova were so eager to replace it with one which was also so manifestly flawed
Текст 5
Channel Hoppers Zap Television Commercials

Thanks to the remote-control channel-changer, it is now easy to avoid the commercial "messages" stuck in and around television programmes. You simply click away —"zap", in the jargon of the advertising industry — to something more interesting until the sales pitch is over. 
Between four and 15 per cent of us, according to industry research, are regular zappers. My own guess, based on research in a single household, is that the heaviest zappers are those with advertising laden satellite television. 
Trying to watch the news on CNN on Monday evening, I counted six advertisements for hotels in Nagoya, Japan, before zapping to Sky News, to land in the midst of a family extolling the virtues of Domestos multi-purpose cleaner. 
The prospect of a zapping epidemic terrifies advertisers. In the United States recently, the head of the soap-powder giant, Procter and Gamble, recently uttered the dire warning that the conventional TV commercial will disappear. The company is afraid that the advent of digital technology and the proliferation of subscription channels, on which little or no advertising appears, will take away the willingness of viewers to sit through any commercials at all. 
Philip Bird, British marketing manager for the international publishing group G&J, agrees. "The writing is surely on the wall for television advertising," he says. "Avoiding ads will be child's play, albeit rich child's play." It's only the chattering classes, he believes, who like clever commercials; the great mass of the audience is fed up with being bombarded with them and will pay a premium to avoid them. 
Therefore, Procter and Gamble is probably right to suspect that the days of the old-fashioned commercial break are numbered. The betting is that in the future such big advertisers will try to slide away from hard-edged television commercials into the far more flattering role of sponsor.
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Грамматико-синтаксические преобразования при переводе
Изменение порядка слов в предложении (перестановка)

Синтаксическая структура предложения часто претерпевает изменения при переводе с одного языка на другой. Одним из часто встречающихся случаев изменения структуры предложения при переводе с английского языка на русский является изменение порядка слов (перестановка). Для английского предложения типичен так называемый прямой порядок слов: подлежащее + сказуемое + дополнение + обстоятельство. Для русского предложения характерен относительно свободный порядок слов.
Общей тенденцией для обоих языков является тяготение логического центра высказывания (нового в сообщении) к концу предложения. Однако нередко логический центр высказывания в английском предложении находится в начале предложения, и в таких случаях при переводе с английского языка на русский осуществляется перемещение логического центра в конец предложения путем изменения порядка слов. Например:
Radical changes have taken place over the last decade. — Зa последнее десятилетие произошли радикальные изменения.
Определить место логического центра в предложении и соответственно выбрать правильную стратегию перевода помогает контекст. Одним из главных средств выделения логического центра в предложении в английском языке является артикль.
Сравните:
An agreement was reached after three days of talks. — После трехдневных переговоров было достигнуто соглашение.
The agreement was reached after three days of talks. — Соглашение было достигнуто после трехдневных переговоров.
Изменение порядка слов осуществляется, как правило, при переводе на русский язык эмфатической конструкции it is / was... that. Например:
It was a decade ago that historians discovered her existence. – Историки узнали о ее существовании десять лет назад.
В английском языке обстоятельства времени и причины тяготеют к конечной позиции в предложении, а в русском языке — к начальной позиции (за исключением случаев, где обстоятельство в русском предложении является его логическим центром). Соответственно, при переводе с английского языка на русский осуществляется, как правило, перестановка группы обстоятельства в начальную позицию в предложении.
Например:
When H.G.Wells published "The Time Machine" 100 years ago, he laid the foundations of modern science fiction. — Когда 100 лет назад Герберт Уэллс опубликовал «Машину времени», он положил начало современной научной фантастике.
The train may be late due to the maintenance work on the line. — Из-за ремонтных работ на линии поезд может опоздать.
Но:
The train was late due to the maintenance work on the line. – Поезд опоздал из-за ремонтных работ на линии.
Очевидно, что в последнем примере выбор порядка слов будет определяться контекстом.
Аналогичные перестановки имеют место при переводе простых и сложных предложений с вводными конструкциями.
Сравните следующие английские предложения с их русскими эквивалентами:
Births outside marriage continue to rise, according to a Government report. — По данным правительственного отчета количество детей, рожденных вне брака, продолжает расти.
The surge in the number of asthma cases may be linked to rising levels of obesity, doctors say. — По мнению врачей, рост случаев заболевания астмой может быть связан с увеличением числа людей с избыточным весом.

Грамматико-синтаксические преобразования при переводе предложений с обстоятельством в роли агента действия

Жесткий порядок следования компонентов предложения в английском языке компенсируется более широкой сочетаемостью имен существительных, выступающих в роли подлежащего, с глаголами, которые используются в качестве сказуемого.
Отличительной чертой английского языка является возможность выражения английским подлежащим причины, способа действия, местонахождения или времени событий, т. е., по сути дела, обстоятельство выступает в роли агента действия при сказуемом, выраженном глаголом, который по своему значению обычно относится к одушевленному лицу. Например:
The economic boom has produced a big group of well-off people.
Буквальный перевод в данном случае будет нарушением норм русского языка. По-русски нельзя сказать: Экономический подъем произвел большую группу состоятельных людей. Естественным для русского языка будет выражение мысли следующим образом: В результате экономического подъема появилась большая группа обеспеченных людей. Сопоставьте следующие английские предложения с их русскими эквивалентами:
The airliner crash killed more than 50 people. — В результате авиакатастрофы погибло более 50 человек.
The article discusses the problem of juvenile delinquency. — В статье обсуждается проблема подростковой преступности
.
Практические задания

1. Переведите предложения. Обратите внимание на то, каким образом позиция логического центра определяет порядок слов в предложении.

1. A lecture followed on the inadequacies of modern policemen and the immorality of modern youth. 2. He clicked on the Word 95 icon and almost instantly a blank document page appeared, with the word toolbars across the top. 3. Suddenly a gate opened in the fence of the last house in the pathway and a man came out. 4. A tall bespectacled man in his mid-thirties joined them. "Ah, Anthony! Let me introduce you to Dr. Williams." 5. A door at the opposite end of the room opened and a man came out in a very hurried way. 6. Very little attention is being paid to all of this. 7. Spring came, and summer. The swimming pool was opened. An opening swimming tournament was arranged. 8. A month went by, or something like that, and Jonathan learned at a tremendous rate. 9. A pause followed this apparently pointless remark. 10. As I headed for the hut, the door opened and there appeared a small, spherical individual with a smile visible from fifty yards. 11. It takes a month to get deliveries from China, so fast changing fashion tastes can be satisfied only by clothes made in Japan. 12. It's against the law to trade on inside information about an imminent merger. 13. She dialed 34 Parkview Avenue and waited. There was no reply. 14. A call came through eventually explaining the situation and she was disappointed and upset.

2. Переведите предложения, делая необходимые перестановки.

1. It's not my choice. It's what you think that matters. 2. She decided to sell the house. It wasn't the money she wanted, though the upkeep must have been considerable. It was London she missed. 3. It is not because they love foxes that they want to abolish hunting: it is because they detest foxhunters. 4. It's the seventh year that Elton has hosted an Oscar-night party and it's now become an annual event. 5. It was after a thorough investigation that the owner of the car was traced. 6. It was for Philip's thirteenth birthday that George bought an air-gun. 7. It was the digital camera that had claimed most of Davidson's attention. He'd promised a camera to his son. 8. It was quite incidentally that they found the letters away inside one of the local newspapers. 9. It was on such expeditions that her faith in life was based.

3. Переведите предложения, обращая особое внимание на позицию группы обстоятельства и вводных конструкций.

1. Women in most countries are choosing to have fewer children than ever before, according to a report on world population trends released yesterday. The average number of children in families in developing countries has fallen from six to three in 25 years. 2. The Jersey Zoo that Durrell founded in 1959 lurched from one financial crisis to another in the initial years. 3. Young children who sleep with the light on are much more likely to be short-sighted when they grow up, according to new research published yesterday. 4. Black-cab fares in London are to rise so that taxis can meet strict standards on pollution by 2007, the Mayor said. 5. Jesse Jackson discussed an Izrael-Hezbollah prisoner swap with Syrian president on Sunday in Damascus. 6. They are not allowed to own more than 49 per cent of a fishing boat under Lebanese law, or even to join fishermen's unions; so they are even more vulnerable than many of their peers. 7. "There is no statistical correlation between stars and success," said Abraham Ravid, a professor of economics and finance at Rutgers University in New Jersey. Yet there is a bedrock belief that the winning formula consists of the right star in the right movie. 8. Several of the plotters had travelled to Pakistan within weeks of the arrests, according to an American counterterrorism official. 9. Several of the suspects met through their involvement in the charity, a friend of one of the suspects said. 10. Iran took in $45 billion in oil revenue last year, the Council on Foreign Relations in New York says. 11. A new book by Pulitzer Prize-winning author Norman Mailer — his first novel in 10 years — will be released in January, publisher Random Mouse announced. 12. There had been a boy among Fred's fellow pupils in the sixth form who possessed a virtually photographic memory.

4. Переведите предложения с обстоятельством в роли агента действия, производя необходимые грамматико-синтаксические преобразования.

1. At ten to five it was already dark and pockets of fog made very slow, cautious driving essential. 2. Although the official story states that Ludwig killed himself, the circumstances of his death have never been satisfactorily explained. 3. She was the direct target of an attempt that killed four people and injured a further fourteen (еще четырнадцать). 4. The train hit the bridge and the impact killed the driver and a passenger. 5. After the Normans, Malta saw troubled times, attacks by Saracens and pirates, falling by marriage and inheritance into various hands, including those of Spain. 6. Yesterday saw the publication of not one set of crime but two. The first, the police figures, tells of crimes reported to local police stations. The other, the British Crime Survey, records the public's experience of crime. 7. The Renaissance saw the beginning of the great writing rift, the splitting away of literature from everyday speech. 8. Several things explain these differences. 9. This century has seen a long and tortuous journey towards today's liberties. 10. The Santiago summit launched talks aimed at creating a 34-country Free-Trade Area of the Americas (FTAA). 11. The headlines of Saturday, 6 June 1970 drew parallels with another case that took place less than a year earlier. 12. The news that evening was bleak. London felt ominous, even leaderless. 13. Last week, Britain froze the charity's bank accounts and opened an investigation into possible terrorist abuse of charitable funds. 14. Bombings in Iraq left at least 18 people dead and dozens wounded. In the worst of the attacks, a bomb blew apart a minivan used as a public bus in Baghdad, killing at least nine people and injuring 16, police said. 15. A survey published today finds that of the 1346 motorists questioned, 29 per cent claimed that partners criticizing their performance at the wheel was the biggest source of friction. 16. This type of cancer kills 4,000 a year and a trial suggests that screening could extend the lives of those who develop it by two and a half years. 17. The raid killed four civilians and a soldier. 18. Last week saw Hezbollah's guerilla force inflict further casualties on one of the world's most powerful armies in Southern Lebanon. 19. The up-dated fictionalized version of the story will see the women of a Yorkshire farming community take the place of the Hungarian villagers. 20. Some estimates suggest that the trial process has already cost close to €20 million, money that Dusseldorf's tax payers can ill afford. 21. The following Saturday morning found me at the Staff Development Centre. 22. This week sees the announcement of a significant advance in the science of cloning animals.

5. Переведите тексты.
Текст 1
Renewables

A fifth of energy is to come from renewable sources — wind, wave and solar power — by 2020. 
As they produce no carbon dioxide or other greenhouse gases, they will play an "important" role, the review says. 
Electricity companies are to be compelled to produce more energy from renewables. The review sets out the advantages of tidal power. Plans for a barrage across the Severn could provide five per cent of UK electricity demand by 2020. The cost would be around £14 billion but could raise environmental concerns, it said. 
Wind power already generates enough power to supply a million homes. The planning system will be reformed to make it easier to build new turbines.

Текст 2
To advertisers, life is just an endless quest for somewhere to rest our eyes. Research done for London Transport Advertising has just revealed that passengers on the Underground prefer advertisements with a lot of print in them. 
Reading the adverts, says LTA, provides "a safe entertainment in an environment where eye contact is virtually prohibited". Perhaps what Procter and Gamble now need is a lot of wordy ways to sell soap powder.

Текст 3
Comet Caused Dark Ages Says Tree Ring Expert

A comet exploding in the Earth's atmosphere contributed to the collapse of the Roman Empire in the West and ushered in the Dark Ages, it was claimed yesterday.
Studies of tree rings going back thousands of years have shown that the world experienced a sudden and catastrophic drop in temperatures in 540 AD. 
The disaster led to repeated crop failures, famines and the spread of bubonic plague that may have wiped out  around a third of the population of Europe, according to Professor Mike Baillie, a tree ring expert at Queen's University, Belfast. 
The plague of 542, triggered by two years of famines and bad harvests, also may have hindered the attempts of the Roman Emperor Justinian I to reconquer Western Europe, altering the political make-up of Europe. 
Tree rings can provide valuable cities about historical climate changes. A cold year, for instance, appears in the tree record as a narrow ring. Professor Baillie told the British Association that 540 had been shown to be a catastrophic year in Siberia, Scandinavia, North America, South America and Northern Europe. "It very probably started the Dark Ages," he said. He believes that the drop in temperature was caused by fragments of a comet exploding in the atmosphere, surrounding the world with a cloud of dust and water vapour.
Contemporary accounts from China and the Mediterranean reveal high meteorite activity in the 530s. 
Professor Baillie called for historians to help to fill the gaps and look again at mythology from the Dark Ages for clues to the comet's existence. Other scientists have suggested that a super volcano in the 530s triggered a global climate shift. But Professor Baillie said there was no geological or historical evidence for such a massive explosion.

Текст 4
Sleeping with Light on "Risks Children's Sight"

Young children who sleep with the light on are much more likely to be shortsighted when they grow up, according to new research published yesterday. The study says that long periods of darkness may be essential for the healthy development of the eye. 
Sleeping in a lit room during the first two years could leave a child five times more likely to have to wear glasses for short sight in later life. 
The research may also have solved the mystery of why shortsightedness has become so widespread over the past two centuries. The increase in artificial lighting that accompanies urban development may be the answer.
Doctors questioned the parents of 480 children aged between two and 16. Of those children who had slept in darkness before they were two, 10 per cent were short-sighted; a third of those who had had a night light became short-sighted. But the figure for shortsightedness among those who had slept with a full room light on was 55 per cent.
The researchers, who published their findings in the journal Nature, emphasized that they have demonstrated only a link, not a cause. But experiments with chicken have shown that the proportions of light and darkness to which they are exposed greatly affects the growth of their eyes and the development of focusing.
 Professor Richard Stone, of the Scheie Eye Institute at Pennsylvania University, Philadelphia, said: "It would seem advisable for infants and young children to sleep at night without artificial lighting in the bedroom until further research can evaluate all the implications of our results." 
Gill Adams, a consultant ophthalmic surgeon at Moor-fields Eye Hospital, London, urged parents not to worry about night lights. "The most important factor in a child later becoming shortsighted is whether the parents are short-sighted," she said. "Environmental factors may play an additional role. In the meantime, I would not deny any child who is frightened of the dark the comfort of a low luminescence night light." 
 
Сводные упражнения:
1). Подберите соответствующие примеры следующим грамматическим
трансформациям:
1. Членение предложений
2. Объединение предложений
3. Замена части речи
4. Замена формы слова
5. Замена члена предложения
6. Замена типа предложения
7. Изменение порядка членов предложения, перестановка

a. A waitress came to their table. – К их столу подошла официантка.
b. She is 25 and a musician. – Она – музыкант. Ей 25 лет.
c. The crash killed 106 people. В результате катастрофы погибло 106 человек.
d. It is a debt that I shall never be able to pay. – Этот долг я никогда не смогу отдать.
e. Oats - овес
f. He gave a loud whistle. – Он громко свистнул.
g. It was not long before she began to fall behind. – Прошло немного времени, и она начала отставать.

2). Определите виды грамматических трансформаций (замена части речи, замена формы слова).

1.He is not a terribly good mixer. (Он не очень сходится с людьми.)
2.The letter is written with ink. (Письмо написано чернилами.)
3. The American decision influenced the policy in the area. (Решение США повлияло на политику в регионе.)
4.No news is good news. (Хорошая новость - это, когда нет новостей.)
5. Saying is one thing and doing is another. (Говорить – это одно, а делать – это совсем другое.)
6.He started working. (Он начал работать.)
7.She is good at cooking. (Она хорошо готовит.)
8. On passing the exams I went to the country. (После сдачи экзаменов я поехал в деревню.)
9.The stoppage which is in support of higher pay and shorter working hours, began on Monday. – Забастовка в поддержку требований о повышении заработной платы и сокращении рабочего дня началась в понедельник.

3). Определите виды грамматических трансформаций (замена части речи, замена формы слова, членение предложений).

1. She lives in the outskirts. (Она жила на окраине города.)
2.The book is worth reading. (Книгу стоит прочитать.)
3. He insisted on our visiting the museum. (Он настаивал на том, чтобы мы посетили музей.)
4.He is a poor swimmer. (Он плохо плавает.)
5. She left the room without saying good-bye. (Она вышла, не попрощавшись.)
6.They had money. (У них были деньги.)
7.The UK economy. (Экономика Великобритании.)
8. There is no sense in risking your head. (Не стоит рисковать своей головой.)
9. I saw the girl cross the street. (Я видел, как девочка переходила улицу.)

4). Определите виды грамматических трансформаций (замена части речи, замена формы слова, членение предложений, замена члена предложения).

1. Olga suggested our going to the theatre. (Ольга предложила пойти в театр.)
2. The little town of Clay Cross witnessed a massive demonstration. – Сегодня в небольшом городке Клей-Кросс состоялась массовая демонстрация.
3. I don`t mind your coming here. (Я не возражаю, чтобы вы пришли сюда.)
4.The sleeves want shortening. (Рукава нужно укоротить.)
5. The article says about the new trends in economy. (В статье описываются новые тенденции в экономике.)
6. They saw a lot of sheep. (Они увидели много овец.)
7. I think him to be a talented actor. (Я думаю, что он талантливый актер.)
8. He is a bird-watcher. ( Он любит наблюдать за птицами.)
9. They were invited to the theatre. (Их пригласили на театр.)
10. The Congolese Embassy (посольство Конго)
11.They left the room with their heads held high. ( Они вышли из комнаты с высоко поднятой головой.)
12. A suburban train was derailed near London last night. ( Вчера вечером вблизи Лондон сошел с рельс пригородный поезд.)
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Раздел 6
Особенности перевода некоторых частей речи

Особенности перевода английских глаголов

А. По правилам английской грамматики, если глагол-сказуемое в главном предложении сложноподчиненного предложения употреблен в прошедшем времени, выбор формы глагола в придаточном дополнительном предложении не свободный, а определяется формальным правилом согласования времен, т. е. глагол в придаточном предложении должен стоять в форме прошедшего времени. Например:
Не says he is interested in sports.
He said he was interested in sports.
Поскольку употребление формы прошедшего времени в английском языке в данном случае является связанным, при переводе на русский язык, согласно правилам русского синтаксиса, данная форма должна заменяться формой настоящего времени при одновременности действия и формой прошедшего времени при предшествовании действия придаточного предложения главному. Например:
Не says he is interested in sports. — Он говорит, что интересуется спортом.
Не said he was interested in sports. —Он сказал, что интересуется спортом.
He said he had been interested in sports. — Он сказал, что интересовался спортом.
Б. Значения, являющиеся грамматическими в одном языке, в другом языке могут оказаться лексическими. Так, из-за отсутствия в русском языке глагольных форм, сходных с Present Perfect; и Past Perfect, временная отнесенность действия передается с помощью лексических добавлений, а именно слов прежде, раньше, уже, еще и т. д. Например:
"But I haven't finished my story," she said. — «Но я еще не закончила рассказ», — сказала она.
Darkness had fallen by the time he returned. — Когда он вернулся, уже стемнело.
Необходимость этих слов в русском языке определяется тем, что они передают лексическим путем ту информацию, которая в английском тексте выражена грамматически.
В. В материалах оригинально-информативного характера в английском языке может употребляться форма будущего времени в случаях, когда в соответствии с нормами русского языка употребляется форма настоящего времени. Например:
Each member of the Economic and Social Council shall have one vote. — Каждый член Совета по экономическим и социальным вопросам имеет право одного голоса.

Практические задания

1. Переведите предложения, обращая особое внимание на передачу «связанных» глагольных форм.

1. Не said his teaching method worked best with young children. 2. She argued that Mike was the best person for the job. 3. I told Jim that I did not like going to parties. 4. They noted that the rate of inflation was slowing down. 5. Mary said that she learnt how to eat with chopsticks. 6. The President announced that the country was at war with its neighbours. 7. The researchers estimated that between five and ten people died each day from food poisoning. 8. Scientists often commented that there were no easy solutions in energy conservation. 9. I explained that my paintings were not for sale. 10. He studied the menu in some detail but instead of ordering food asked if there was a good fish-and-chip shop nearby. 11. She's not here this afternoon. She said she was going to spend the weekend with some friends. 12. Researchers found that a burst of exercise half an hour before going on stage reduced stress and anxiety. 13. The Home Office yesterday reaffirmed its analysis that a link between licensed firearms and crime could be shown. 14. Don Wales said they were confident and determined to succeed, provided the weather was with them.
 
2. Переведите предложения, обращая внимание на передачу глаголов в форме Past Perfect. Прокомментируйте случаи, где для адекватной передачи временной соотнесенности глаголов требуется введение лексических элементов.

А 1. I returned to the office even more depressed than before. Geraldine had gone but Julie was there. 2. As I approached the building now, I recalled the first occasion, eighteen months before, when I had driven up that twisting ribbon of gold. What a glorious place to live, I had thought. 3. Aidan Dunne watched the flowering of the Italian class with a pleasure that he had not known possible. 4. Peggy said Jerry's English teacher was delighted with him. He hadn't understood what poetry meant and now he did. 5. The Garaldis had never been made so welcome as in Ireland. Today was just one more example of it. 6. "I don't believe it," she cried out. I had never seen her quite so angry. 7. Liza had heard the music. She could even have said what it was, something called Swan Lake, by Tchaikovsky. 8. I was sure I'd be able to get home alone. Anita had given incredibly detailed instructions, right down to the last lamp post. 9. This was a land where the people had suffered, were still suffering and expected to suffer tomorrow. 10. The family began to warm to me in a way that I had not expected. 11. I was stunned. A quite brilliant thought, and one, which had simply not occurred to me. 12. In truth there was no coincidence at all. Claire had seen to that. 13. If you work until six, seven at night, and everybody has gone home, it's not a good idea for you to be walking out into a dark parking lot to get in your car. 14. The voice was icy now, and Bernard quickly nodded his understanding. He had never realized how frightening the Inspector could be. 15. Lewis thanked him and decided to communicate the information immediately. Morse had told him that if anything important came up, a message would always get through to him. 16. As they had agreed, Plant picked him up outside the college at one o'clock. 17. Her dining table was still set when he arrived. She had obviously had soup but nothing else. He could see, too, that she had been crying. 18. She had been frightened, but she wasn't frightened now; this must mean he had not asked the question she feared to hear. 19. Caroline who had been an almost silent member of the party spoke for the first time. 20. She pushed open the door and saw almost at once that she had been right. The reading-lamp had been left on and there were two volumes on the table. Someone had been reading. 21. There was nothing around her to show that eight years had passed. 22. Suddenly the sky, which had been an expanse of clear azure blue, was darkened by a rolling cloud as grimy as factory smoke.

Б. When Victoria came round she realized almost instantly, although it had never happened to her before, that she must have fainted. She had a dim memory of falling off her chair in the Geography room. Had she really asked permission, got up and left the room? She remembered thinking about it, but not actually doing it. She felt very much better now. The nausea and the noise in her head had gone. Well, what a very strange thing. She had fainted. How annoying that there had been absolutely nobody to see it. By the time Miss Wells, the younger and the nicer of the two games teachers, came into the room, Victoria had been awake for some time. The events of the day had come back to her with a dismaying clarity, right up to her collapse, in the corridor. What she wanted, desperately wanted, to believe was that all those odd happenings had been in some way hallucinations, distortions brought about by the build-up to the faint. It occurred to her to look through one of her exercise-books – her bag had been repacked and brought to the sick bay by Lesley.

3. Переведите предложения, обращая внимание на значение глагола shall.

1. No member shall use force against the territory and political independence of any country, or threaten to use force. The United Nations shall not intervene in the domestic affairs of any country, except when it is acting to enforce international peace. 2. All legislative power herein (в этом, здесь, при сем) granted shall be vested in a Congress of the United States, which shall consist of a Senate and House of Representatives. The House of Representatives shall be composed of Members chosen every second year by the Peoples of every State. No Person shall be a Representative who shall not have attained to the age of twenty-five years, and been seven years a Citizen of the United States, and who shall not, when elected, be an Inhabitant of that State in which he shall be chosen. 3. Each State Party shall take effective legislative, administrative, judicial or other measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction. 4. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts. 5. The Committee shall elect its officers for a term of two years. 6. The Secretary-General of the UN shall transmit the reports to all State Parties. 7. Mr. В shall promote the product both by direct mail and by personal representation, creating local editions of the annual catalogue and special leaflets from time to time. 8. The stock shall be consigned by Mr. A to Mr. В and shall remain Mr. As property until sold. Mr. В shall hold the stock insured to the extent of its replacement cost. Mr. В shall bear the shipping cost. 9. Mr. A shall provide artwork or film of promotional material for the agent's.

4. Переведите следующий текст.

US Business Says Elizabeth I was "Perfect Chief Executive" 

America's business leaders have a new role model. She has been dead nearly 400 years. According to a leading business writer, Elizabeth I was the perfect chief executive officer, who engineered "one of the most dramatic corporate turn rounds ever seen" after inheriting the throne of England in 1558. 
The Virgin Queen, says Dr. Alan Axelrod, was "an example of a leader who assumed power under the worst possible conditions. 
Mary had left the Kingdom in a pretty sorry state, on the verge of civil war and close to bankruptcy. By the time of her death 45 years later, the English had one of the strongest economies in Europe and had laid the foundations for the greatest empire the world had ever seen." 
Dr. Axelrod, the author of the book Elizabeth I, GEO, believes Elizabeth's reign provides valuable lessons for aspiring modern business leaders. "She both led and managed England as a brilliant executive runs a great corporation," he says. "The life of Elizabeth has much to say to those beginning their climb up the corporate ladder as well as those who, having attained the top rung, do not want to slip from it." 
He lists 10 leadership qualities in which Elizabeth excelled, including creating an image, building a loyal staff and "growing the enterprise and crushing the opposition." She compares favourably with monarchs such as George III, who lost the American colonies and who, Dr. Axelrod says, fatally believed his rights as king mattered more than his leadership qualities. 
Elizabeth, by contrast, he says, used her feminine wiles to consolidate her power. She knew that being a leader was something you earned. Elizabeth could be ruthless, but she also understood if she lost the support of the people she would not survive.

Практическое занятие 12

Перевод местоимений IT, ONE, THAT

Особенности перевода местоимений

А. Для английского языка характерно частое употребление притяжательных местоимений, что с точки зрения русского языка является во многих случаях избыточным. Соответственно, при переводе с английского языка на русский притяжательные местоимения во многих случаях опускаются. Например:
She took off her coat and walked into the room. — Она сняла пальто и зашла в комнату.
Б. Если выраженное личным местоимением действующее лицо в главной и придаточной части сложноподчиненного предложения в английском языке одно и то же, при переводе на русский язык местоимение в придаточной части предложения обычно опускается. Например:
He'll come as soon as he can. — On придет, как только сможет.
В предложениях данного типа местоимение часто опускается и в случаях, когда в главном предложении подлежащее выражено существительным (нарицательным или собственным). Например:
Frances said she didn't know about his arrival. — Фрэнсис сказала, что не знает о его приезде.
В. Местоимение one выполняет функцию подлежащего в неопределенно-личных предложениях. Например:
One can't help admiring the monument. — Этим памятником нельзя не восхищаться.
В такой же функции может выступать и личное местоимение you. Например:
"I don't know if you can call it a fortune," said Ellie. — «He знаю, можно ли это назвать удачей», — сказала Элли.

РАЗЛИЧНЫЕ ФУНКЦИИ СЛОВ IT, ONE, THAT
              (Бабицкая)

1. Местоимение It
1. В качестве самостоятельного члена предложения it выступает:
1) в функции формального подлежащего безличного предложения, типа it is winter, it rains, it is cold. Употребление безличных предложений такого типа ограничено, они относятся только к обозначению явлений природы, времени и расстояния. В этих случаях it на русский язык не переводится;
2) в функции знаменательного подлежащего: как личное местоимение со значением он, она, оно и как указательное местоимение со значением это.
2. В качестве   вводного   или   предваряющего   слова (anticipatory it):
1) в функции формального подлежащего в предложениях с логическим подлежащим, выраженным инфинитивом, герундием, инфинитивным или герундиальным комплексом и придаточным предложением со сказуемым типа (it) is necessary (possible, wrong и т.п.); (it) is supposed (believed, expected и т.п.); (it) is likely (seems). В этих случаях it на русский язык не переводится.
Не said it was possible for an agreement to be reached. – Он сказал, что достичь соглашения возможно.
2) в функции формального дополнения в тех случаях, когда за глаголом типа to think, to consider, to find, to feel считать, to believe полагать и т.п. стоит сложное дополнение, состоящее из имени и инфинитива (инфинитивного комплекса или придаточного предложения). Слово it следует непосредственно за глаголом. На русский язык не переводится.
Не felt It was his duty to help the Government. – Он считал своей обязанностью помочь правительству.
Britain finds it difficult to make European commitments in an election year. – Англия находит весьма трудным выполнять свои европейские обязательства в год всеобщих выборов.
3) Оборот it is (was) ... who (that, when и т. п.) выполняет эмоционально-усилительную функцию и употребляется для выделения любого члена предложения (кроме сказуемого). Член предложения, который необходимо выделить, ставят после It is (was). После него идет соответствующее относительное местоимение (who, whom, whose, that и т.п.) или союз (when, where). При помощи оборота It is (was)... who (that... и т.п.) может быть выделено и целое придаточное предложение.
При переводе на русский язык для выделения соответствующего члена предложения нужно использовать те средства русского языка, которые наилучшим образом передадут эту эмфазу. Она может быть передана лексически (словами именно, это или другими словами) или путем вынесения выделяемых слов в начало или в конец предложения. // is (was) и относительное местоимение или союз не переводятся на русский язык.
It is for that reason that the present book is both timely and appropriate.– Именно по этой причине данная книга является актуальной и своевременной, (выделено обстоятельство).
For it is Britain's role in the projected political union which is at the heart of the discussion. – Ибо главным моментом обсуждения как раз и является роль Англии в предполагаемом политическом союзе, (выделено подлежащее).
Примечание. Not till (until) перед выделяемым обстоятельством на русский язык переводится обычно: только после, только когда.
It is not until November that the pensioners will receive the increase provided for in the Budget. – Прибавку к пенсии, предусмотренную в бюджете, пенсионеры получают только в ноябре.
2. One
Слово one выступает в качестве числительного и в качестве местоимения. В качестве местоимения оно может выполнять функцию подлежащего неопределенно-личного предложения.
One can easily understand peoples' aspirations for world peace. – Легко можно понять стремление народов к миру во всем мире.
Слово one выступает также в качестве слова-заместителя, которое употребляется вместо существительного, упомянутого ранее (one для единственного числа и ones для множественного числа). На русский язык one переводится тем существительным, которое оно заменяет, либо совсем не переводится, если смысл предложения ясен и без него.
Today it means the struggle for an independent foreign policy, one that will halt all armed intervention. – Сегодня это означает борьбу за независимую внешнюю политику, политику, которая положит конец всякой вооруженной интервенции.
3. That
Слово that может выступать в качестве:
1. Указательного местоимения. В этом случае оно всегда стоит перед существительным и на русский язык переводится соответствующими указательными местоимениями: тот, та, этот и т.д.
The imperialists strived to preserve the colonial system, but that system is falling apart. – Империалисты пытались сохранить колониальную систему, но эта система распадается.
2. Союза, вводящего   придаточное    предложение.   На русский   язык   переводится   соответствующими   союзами: что, чтобы.
 The peoples of all countries know that the danger of a new world war still exists. – Народы всех стран знают, что все еще существует опасность новой мировой войны.
3. Союзного слова, вводящего придаточное определительное предложение. На русский язык переводится соответствующими союзными словами: который, которая т.д.
The peoples of Asia, Africa and Latin America that have won their independence have begun to take an active part in world politics. – Народы Азии, Африки и Латинской Америки, которые завоевали независимость, начали принимать активное участие в политической жизни всего мира.
4. Слова-заместителя, которое употребляется вместо существительного или группы слов, упомянутых раньше (that для единственного числа, those для множественного числа). На русский язык переводится существительным или соответствующим личным или относительным местоимением.
The development of monopoly in the British Empire proceeded differently from that in other countries. – Развитие монополий в Британской империи отличалось от развития монополий в других странах.

Практические задания

1. Переведите предложения на русский язык, указав, какую функцию выполняет местоимение it.

1 It took him some time to bring home the fact that the experiment was dangerous.
2 Nowadays most people find it difficult to keep pace with the information accumulating in their special field of interest.
3 It is not quite clear at the moment who will see to it that all is in balance.
4 It is not very wise of you to cut your life short by ignoring your doctor's advice.
5 It was only in this century that aluminium was produced in quantity.
6 It is also important that more and more service and auxiliary operations are being done by automatic devices: no longer does the cosmonaut have to depend on ground control for a lot of valuable information.
7 Many people in the world believe that it is man who is degrading and polluting his environment.
8 It is perhaps for this reason that most of the significant experimental results have surfaced in the last five to seven years.

2. Переведите предложения на русский язык, указав, какую функцию выполняет местоимение one.

1 One believes things because one has been conditioned to believe them.
2 One's family can be a real nuisance at times.
3 "You have a situation where the softer ones see their interests defended by the 'no future people' who are ready to take any kind of risk," he said.
4 The winner will be the one whom the voters don't want less than they don't want his opponent.
5 In old age there is a deep and different sense about human beings and situations, one that just isn't possible when one is younger.
6 The only items remaining on the agenda were the ones listed in the Journal for 16 February.
7 The new Cabinet shows significant changes, both personal and constructional, from the old one.
8 The decision was not an easy one to make. The mechanics of maintaining an embargo presented obvious difficulties.
9 Tokyo — Japan's most serious problem — and the one that is least discussed — is overpopulated.
10 One can easily understand people's aspirations for world peace.
11 Today it means the struggle for an independent foreign policy, one that will halt all armed intervention.
12 World trade is improving, but one cannot expect miracles.
13 I remember one Charlie Brown at school.
14 One man's meat is another man's poison.
15 One should never take oneself too seriously.

3. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на различные функции слова that.

1 It struck me that the boss was behaving pretty strangely.
2 Your assumption, that things will improve, is not well-founded.
3 The Bank of England forecasts that investment cuts next year will be severe and more general and that the trade balance will deteriorate.
4 As Prof. T. sees it, there are two related problems that the international financial community must soon address.
5 The democratic and peace forces today have no task more pressing than that of safeguarding humanity against a global thermonuclear disaster.
6 "This bill is the most realistic solution to youth unemployment because it sets a definite time frame for eradicating joblessness and also contains a strong affirmative action program for minority youth, who are unemployed at a rate three times that of white youth," she said.
8 Now that we understand the problem facing us, it will be easy to make a decision.
8 He resigned as Secretary of State last May. It was not that he disagreed with the President, although that might have been enough. It was that his judgement on a critical policy matter was rejected.
9 The peoples of all countries know that the danger of a new world war exists.
10 The development of monopoly in the British Empire proceeded differently from that in other countries.
12 Everything that can be done has been done.
13 Now that the Parliamentary delegation made a detailed study, they had found things even worse than expected.
14 Sleep is characterized by at least four stages that differ in depth and pattern of brain waves.
15 We learn about events that we perceive, and what we perceive is determined partly through learning.
16 The present royal family invites comparison with that of a century ago.

2. Английские местоимения в словосочетаниях much of, as much as, something of, the whole of, none of, a bit of и т. д. в препозиции к существительному приобретают значение степени, например,  

It would be as much of a holiday for her as it would be for him. Для нее это будет таким же праздником, как и для него.
Then he perceived something of the other's hard intention. И тут он как-то почувствовал жестокую решимость этого человека.
Не was not worried about any of that. Его это совершенно не беспокоило.
She had run after him and he would have none of her. Она бегала за ним, а он от нее отказался.
Не as much as told me not to. Он почти прямо велел мне не делать этого.
Широкое употребление наречия quite в значении 'очень' и местоимения all в значении 'совсем, совершенно' находится в полном соответствии с обсуждаемым нами явлением оформления степени.
Mary is quite a popular name. Мэри — очень распространенное имя.
Не forgot all about it. Он совершенно забыл об этом.
She can't be all bad if she wants to help the cause. Она не может быть совсем уж плохой, если хочет помогать нашему делу.
"Perhaps he is always like that," Robert Jordan thought.
«Может быть, он всегда такой», — подумал Роберт.
Джордан. You mustn't say things like that. Ты не должен говорить подобных вещей.
4. Переведите предложения с учетом особенностей употребления местоимений в английском и русском языках.

А. 1. The Orient Express started on its three days' journey across Europe. 2. He slipped his hands into his pocket and produced a matchbox. 3. Then he rose himself and pushed back his chair. 4. He blinked and his hands went to his face. 5. He waved his hand to her. 6. There was perfume around her, and a hint of makeup on her eyes. 7. He found his coat in one of the bedrooms, along with his gloves. 8. He left his car and went to the front door. 9. The watch was expensive: it had no numbers on its face. 10. It was Michael's turn to shrug his shoulders. 11. He picked a grape from the bunch and popped it into his mouth. 12. He finished his coffee and rose to go. 13. He made no attempt to hide his anger. He puffed out his checks, shook his hand and grimaced theatrically. 14. Tim wanted to play first, since he was already in his track suit. 15. Gary jumped to his feet and demanded that he be given the opportunity of a rematch. 16. At seven-thirty he looked at his watch, then at his wife, and having received a nod, rose to his feet. "I think we must begin," he said, turning his gentle smile upon us.

Б. 1. Did she appear excited? — She was just as she always is. 2. He was only a policeman and he didn't have a university degree. 3. He said he was glad to hear it. 4. After the weekend she said she wouldn't disturb us any longer, and anyway she'd got to get back to her job. 5. She said she was going to buy a horse, perhaps more than one. 6. He said he couldn't speak then because he had a visitor with him. 7. My wife said so once. She said she thought she had some special grudge against her. 8. Frances realized that she had been talking too loudly. 9. He felt tired, and recalled that he had not slept, that he had been involved in strenuous labour throughout the short night. 10. Andrew is nice, but he's a bit weird. 11. I'll be back as soon as I can. 12. Michael said he preferred to sit on the balcony. 13. He had moved into the house seven years ago, at the time when he had started work as a librarian. 14. The wall was magnificent. Straight and solid it looked as if it had been there for centuries. 15. I didn't know what I had expected, but Nazareth was something of a disappointment. 16. He's a big football fan. He says he knows all the players.

B. 1. "It shows that one should be careful what one says," she said lightly. 2. After so many days of hard work one wants a few hours of rest. 3. He was the sort of guy you wouldn't mind hanging round for. 4. Do you really believe one could do that? 5. One couldn't deny the resemblance. 6. One has to think of the practical side of the things. 7. One never knows what to say in such situations. 8. One always thinks other people's lives are more interesting. 9. You can not learn a language in six months. 10. One/You should never give people advice. 11. If one wishes to make oneself thoroughly unpopular, one has merely to tell people the truth. 12. There are three principle routes by which one drives to North Wales. 13. She's one of those people who bore you to death with account of their important acquaintances. 14. It was always the same at these interviews. One had to be as honest as possible, but in a dishonest kind of way. 15. You can't force people to love you ... you can't force them to be loyal. All you can do is keep affection alive and hope for the best.

Г. ... Once I went for a walk with him along Town Street on a Saturday afternoon. It was a warm day, and after a while I said I wanted a soda. Well, he said, he didn't care if he took something himself. We went into a drugstore, and I ordered a chocolate soda and he had a lemon phosphate. When we had finished, he said, "Jimmy, my son, I'll watch you to see who pays for the drinks." He handed me a quarter and he told me to toss the quarter and he would call the turn. He called heads and won. I paid for the drinks. It left me with a dime. 
The last time I saw Doc Marlowe was just a few days before he died. I didn't know anything about death, but I knew that he was dying when I saw him. His voice was very faint and his face was drawn; they told me he had a lot of pain. When I got ready to leave room, he asked me to bring him a tin box that was on his bureau. I got it and handed it to him. He poked around in it for a while with unsteady fingers and finally found what he wanted. He handed it to me. It was a quarter, or rather it looked like a quarter, but it had heads on both sides. "Never let the other fellow call the turn, Jimmy, my hoy," said Doc, with a shadow of his old twinkle and the echo of his old chuckle.

5. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая особое внимание на перевод выделенных слов.

1. She wanted him to give up air traffic control; to quit, and choose some other occupation while some of his youth and most of his health remained. 2. The whole of Hungary was occupied by fascists.4. Robert Jordan registered that he was not taking any of the flattery. 5. Elsie, flushed with pride, happiness, and the sweet champagne, and already looking more of a Dulver, was compelled to respond. 6. It would not help the situation any. 7. It wasn't much of a note to mark the end of eighteen years of marriage. 8. And if I so much as mention Ashley's name, he cocks his eyebrow up and smiles that nasty, knowing smile! 9. Something of the chief's contained anger, and a hint of authority, made the lieutenant hesitate. 10. I didn't think you were much of a one for the old ladies. 11. Having had enough of London for a while, I set off for Tyrol. 12. We saw a lot of one another that year. 13. For the second time in this room tonight he exhibited nothing of kindness. 15. Anyhow I've never minded if people thought me a bit of a fool. 16. "Well, what's the news?" "Oh, he's dead." "I thought as much." 17. It would be absurd for him to marry so much beneath him. 18. But you know, I'm not much of a one for believing in miracles. 19. No one could be more of a stranger to her than Ashenden. 20. Peewee has hardly so much as mentioned you. 21. Fanny Peronett was dead. That much her husband Hugh Peronett was certain of as he stood in the rain beside the grave. 22. Mrs Linsell showed all that was possible of her very pretty legs. 23. He felt that he could not go on being polite to her any longer and if the doctor's remedy did not help, one day he would forget himself and give her, not a piece, but the whole of his mind. 24. I'm a bit of a reader myself. 25. It gave me something of a shock to realise that in England far, far the greater number of these men would have suffered capital punishment. I dare say you see a good deal of my daughter-in-law. June had hardly been at home at all that week; she had given him nothing of her company for a long time past. 28. To old Jolyon it seemed that his son had grown. "More of a man altogether," was his comment.

6. Замените выделенные слова данными в скобках словами, используя предлог of.

1. I think we shall often see one another in the future. (a great deal) 2. I don't like it at all. (any) 3. I want to know you better. (more) 4. She looked into the pleading brown eyes and did not see the beauty of a shy boy's first love. (none) 5. There are some who'd say it isn't a suitable pastime for a grown man. (much) 6. "A small fellow — too delicate for rough me," he said. (a little bit) 7. Here he was, taking her out, kissing her good night, seeing her often and then not seeing her at all. (a lot) 8. Keith and Vernon saw each other rarely. (little) 9. "Not a strong animal, is it?" grinned Rhett. "Looks like he'll die in the shafts in the ditch." (much) 10. Vernon Demerest was enjoying his passive role tonight — having someone else do almost the entire work, yet not relinquishing his own authority (вес, влияние, право, полномочие) at all. (most, none) 11. A part of the hostility directed at Mel earlier was now being transferred towards the lawyer. (some)

7. Переведите на английский язык, используя для перевода выделенных слов конструкцию с of.

1 Мне это совсем не нравится. 2. Мы часто виделись в прошлом году. 3. Так я и думала! 4. Это нам совсем не поможет. 5. Он был против нашего плана и так и сказал. 6. Это дело займет большую часть завтрашнего дня. 7. Стоит мне только намекнуть на это, как он хмурится и выходит из комнаты. 8. Она была так расстроена, что совсем не замечала красоты летнего утра. 9. Не больно-то роскошный подарок! 10. Возможно, она все-таки виделась с ним иногда. 11. Долли была неважной портнихой.

8.	Определите синтаксическую функцию сочетаний like this, like that в следующих предложениях. Переведите их на русский язык.

1. You mustn't go about looking like this. 2. You can't stay indoors on a day like this. 3. I saw some delightful boxes of beauty aids in one of the shops last week. Lip-stick, face powder, a small mirror, things like that. 4. You oughtn't to behave like this. 5. I'm sorry to see you like this. 6. "It's not the Ritz," he said, "but at this hour of the night it's only in a place like this that we stand a chance of getting something to eat." 7. What have I got to offer a girl like that? 8. And to think that after all the trouble he's given me he had to end up like that. 9. He had seen his son like that before.
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[bookmark: bookmark39]Перевод артиклей

В английском языке имеется важная группа слов-определителей (determiners), которые вводят существительные и указывают на качества, присущие им. В отличие от прилагательных, которые определяют существительные, определители не описывают их.
Наиболее распространенными определителями существительных являются артикли. 
Артикль используется как:
1) определитель смыслового центра высказывания (ремы);
I heard a train approaching.	The train (that I heard approaching) was going very fast. – Я слышал приближение поезда. Поезд шел очень быстро.
2) неопределенное местоимение некий, какой-то;
A Mr. Johnson wants to speak with you. – Какой-то (некий) г-н Джонсон хочет поговорить с вами.
3) указательное местоимение тот, этот;
Are you the Mr. Johnson (the famous)? – Вы тот (самый) г-н Джонсон?
4) числительное один (раз);
You must take this medicine three times a day. – Вам нужно принимать это лекарство три раза в день.
5) средство усиления эмфазы.
Chelsea is the place for rest for young people. – Именно Челси является местом отдыха для молодежи.

Поскольку в русском языке нет грамматической категории артикля, переводчику приходится передавать различные функции артиклей лексическими или синтаксическими средствами русского языка. В тех случаях, когда артикли кроме своей грамматической функции (маркера существительного) несут и смысловую нагрузку, выступая в качестве определения, они переводятся обычно прилагательными, относительными местоимениями и другими частями речи. В связи с этим следует помнить, что определенный артикль произошел от указательного местоимения that, а неопределенный артикль произошел от числительного one. В современном языке артикли нередко употребляются в своем основном значении, которое требует передачи в переводе. Если переводчик упустит это из виду, то русское предложение будет неполным и неточным. 

The temperature was only a degree above zero. – Температура была только на один градус выше нуля. 

The ship is not the ship that we saw at the harbour yesterday. It is just a ship. – Это судно не то судно, которое мы видели у гавани вчера. Это просто какое-то судно.
[bookmark: bookmark40]
Определенный артикль
Определенный артикль the употребляется перед существительными в единственном и множественном числе для указания на то, что речь идет об определенном или известном ранее из контекста лице или предмете. Он имеет некоторые особенности перевода.
1. Определенный артикль переводится прилагательными (выступает в функции определения) текущий, нынешний, (ныне) существующий, действующий и т.п., а также указательными местоимениями тот, тот самый, этот, эти, те, все, всё и другими словами в зависимости от контекста.
"Ah! Mr. Burton!" exclaimed the Director "the very person I wanted."-   "...именно тот (как раз тот) человек, который мне нужен".
"...but, my dear, if you remember, I did not encourage the idea." "...я не одобрила эту мысль".
2. Часто определенный артикль приходится передавать дополнительными и (или) уточняющими значение словами. Так, например, существительное war с определенным артиклем в зависимости от контекста в газетно-публицистическом тексте может означать и Вторая мировая война, и война во Вьетнаме и др.; the Depression — Великий кризис 1930-х годов. Контекст предложения, абзаца или всего текста подсказывает правильный перевод.
Under the circumstances I thought it better that we should keep ourselves to ourselves. Я считал, что при данных обстоятельствах нам лучше держаться особняком.
[bookmark: bookmark41]
Неопределенный артикль
Неопределенный артикль а / an употребляется для обозначения 1) лица или предмета данного класса в отличие от лица или предмета другого класса и 2) лица или предмета, упоминаемого впервые, неизвестного читателю или слушателю.
1. Неопределенный артикль часто переводится словами один из, один, некий, какой-либо, какой-то, новый, такой, известный, определенный, любой, каждый и др.
Too often the stories about amazing foreign weapons come from people in reporters' services or defense contractors with an interest in exaggeration. – Очень часто источником россказней о необыкновенном зарубежном оружии оказываются (либо) репортеры (либо) или агенты по военным заказам, которые имеют известный интерес (определенно заинтересованы) в преувеличении.
A drowning man catches at a straw. – Каждый тонущий (человек) хватается за соломинку.

2. Необходимость соблюдения при переводе норм сочетаемости слов в русском языке требует лексической развертки в тех случаях, когда существительному с неопределенным артиклем предшествуют такие глаголы, как to call for, to announce, to seek, to favour, to propose, to drive, to plan, to wage и т.п., или существительные с тем же значением proposal, appeal и т.д.

The Peace Committee today called for а top-level conference on disarmament. –  Сегодня миротворческий комитет призвал к проведению конференции на высшем уровне по разоружению.
Примечание
В тех случаях, когда неопределенный артикль употребляется для обобщения (с классифицирующим значением), определяемое существительное часто переводится существительным во множественном числе.
The assumption that there is a special relationship between London and Washington irritates the French. – Предположение (допущение), что существуют особые взаимоотношения между Лондоном и Вашингтоном, раздражает французов.

3. Когда неопределенный артикль выполняет функцию маркера центра высказывания (информации), на русском языке это значение часто приходится передавать синтаксическим способом, т.е. изменением порядка слов, так как в русской письменной речи центр высказывания обычно находится в конце предложения.

The plan of action was worked out thoroughly and in great detail. – План действий был разработан тщательно и во всех деталях (подчеркивается как был разработан план).

A plan of action was worked out thoroughly and in great detail. – Весьма тщательно и подробно был разработан план действий (подчеркивается, что было разработано).

Примечание
В некоторых случаях употребление или отсутствие неопределенного артикля изменяет значение слова.
a power – держава
power – власть, могущество, электроэнергия
a government – правительство government управление
a few, a little – некоторое количество (положительное значение) 
few, little – мало (иногда просто отрицание)

Не has a few objections, but they are unimportant. – У него есть несколько возражений, но они несущественны.
He has few ideas on that matter. They said they have little faith in the premier's promises. – По этому поводу идей у него мало (нет). Они сказали, что мало верят обещаниям премьера.

Значения английского артикля в русском языке могут быть также переданы с помощью: 

а) падежных окончаний;

Pour the water into the glass. – Налейте воду в стакан.
Pour some water into the glass. – Налейте воды в стакан.

 б) порядка слов.

A woman came up to me and asked what time it was. – Ко мне подошла женщина и спросила, который час.
The woman has come... – Женщина пришла...

Практические задания

1. Переведите следующие предложения, обращая внимание на особенности перевода артиклей:

2 Inventions and discoveries have led to the mechanization of industry.
2 Modern art reflects all the uncertainty and instability of modern life.
3 All power corrupts, and absolute power corrupts absolutely.
4 The discovery of the New World brought undreamt of wealth to the Europe of the sixteenth century.
5 Society today is probably more tolerant of the weak and the unfortunate than ever before.
7 Politics is the art of the possible.
7 For the first time in history mankind has the power to destroy itself.
8 The last Monday in August is a national holiday in England.
9 There was a time when the government leaders were well aware of this.
10 It is time for a decision: without it, in the end, there will be no possible solution.
11 Few other international problems have such a complex structure or such wide repercussions.
13 On this particular morning he sat facing a new client, a Mr. Redginald Wade.
13 He hadn't answered the one letter she had written to him.
14 I was beginning to mix with people of a kind I'd never mixed before.
15 I don't believe he is a Newton, though he is undoubtedly an extremely talented physicist.
16 I looked round as Carо stood up with cries of welcome. I was taken aback. Yes, it was the David Rubin I knew very well, the American physicist.
18 It was a very sharp and decisive Poirot who spoke now.
18 I cannot identify anyone. But I could testify that a woman came out of that particular room at that particular time.
19 A 50-point salary structure is proposed by the National Union of Teachers to-day. The new structure will be submitted to the Blackpool annual conference in April.
20 Always a moment came when we had to face the fact that no trains were coming in.
21 I use the elevated word for want of a better one and by it I don't mean learning. I mean the stamp left by blood plus bringing up, the two taken strictly together.
22 A young girl is a very interesting phenomenon, George, especially when she has brains.
23 One does not just communicate, one communicates something to someone. And the something communicated is not the words used in the communication, but whatever those words represent.
24 He had hardly spoken a word since they left Riccardo's door...
25 A cold May is the usual thing in the north. 
26 The May of 1945 will always rest in my memory.

2. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на передачу артиклей.

1 If we fail to have him on our side we don't have a chance.
2 He looked at the photo. The idea that his friend had lived with the woman confounded him.
3 There wasn't a tree here when we first came.
4 The government introduced an income tax because it needs the money to balance the budget.
5 She was wearing just the things she used to wear in the country.
6 As the weeks passed the strange, hard Willy she had come to love became less hard, less strange - a Willy who could laugh...
7 Even an Alps of evidence couldn't make the jury to give the "guilty" verdict.
8 From 1836 until his death in 1870 Dickens continued to be in general estimation the English store-teller.
9 And who is he? Not just a deputy at the Prosecuting Attorney's Office. The deputy!
10 ...otherwise we would have thought you were only the relation of Querry's or that the name was pure coincidence, for who would expect to find the Querry holed up in this terrible place.
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Перевод союзов, союзных слов и предложных конструкций

(СОЮЗЫ (Голикова стр.84-99)

Союз while  
Союз while представляет трудности в переводе ввиду своей многофункциональности. 
While употребляется как сочинительный союз для присоединения однородных предложений; переводится тогда как.

Older men probably resented him while others of his own generation could feel so inadequate when comparing their talent to his. – Старики, возможно, обижались на него, тогда как представители его собственного поколения могли чувствовать свою неполноценность, сравнивая свой талант с его.

Как подчинительный союз while используется для присоединения придаточных предложений времени; переводится в то время как, пока.

While I was fumbling for some money, my friend paid the fares. – В то время как (пока) я нащупывал деньги, мой друг заплатил по счету.

Как уступительный союз while переводится хотя.

While I disapprove of what you say, I would defend to the death your right to say it. – Хотя я не одобряю то, что ты говоришь, я намерен до самой смерти защищать твое право на это. 
 
Союз while часто употребляется в эллиптическом обороте с причастием I. Этот эллиптический оборот обычно переводится целым предложением — сочинительным или подчинительным.

While trying to open the can, I cut my hand. – Пытаясь открыть банку, я порезала руку.

Союз unless
Союз unless является условно-отрицательным и не имеет временного значения, хотя его часто путают с союзом until.

Unless changed, this law will make life difficult for farmers. – Если закон не изменить, то он сделает жизнь фермеров трудной.

We always have to wait till / until the last customer has left. – Мы всегда должны ждать, пока (до тех пор, пока) не уйдет последний покупатель.

По своему предметно-логическому значению unless является синонимом сочетания if... not. Однако между ними все же имеется небольшая смысловая разница — союз unless в некоторых контекстах выражает меньшую вероятность совершения действия, чем сочетание if... not. Поэтому unless употребляется в юридических формулах делового стиля. При этом не следует думать, что он употребляется только в письменной речи. И unless, и if not одинаково употребляются как в устной, так и в письменной речи.

Unless you change your mind, I won't be able to help you.
If you don't change your mind, I won't be able to help you.
Если вы не измените свою точку зрения, я буду не в состоянии помочь вам.

Для передачи союза unless при переводе на русский язык можно прибегать к следующим вариантам: если... не, если только... не, разве только. Последние два варианта передают меньшую вероятность совершения действия, выражаемую союзом unless. Конечно, предложенные варианты не исключают других способов перевода, например, предлог без + существительное, антонимический перевод и т.п.

At the meetings it became clear that unless the union leadership carried out their wishes, the men may form their own organizations. – На собраниях стало совершенно ясно, что если руководство союза не выполнит желания рабочих, они, возможно, создадут другую организацию.

Перевод однородных членов предложения с различным глагольным управлением (предлоги).

Двойное управление, характерное для английского грамматического строя и совершенно недопустимое в русском языке, требует от переводчика радикальной перестройки английского предложения. Двойное управление встречается в очень разнообразных формах. Это может быть глагол, существительное или прилагательное, управляющие двумя или более дополнениями или определениями с разными предлогами (или без предлогов). Это могут быть несколько однородных членов предложения, управляющих одним дополнением (или определением) с разным управлением. Рассмотрим типичные примеры.

Not a day goes by since I've been alive in which I haven't seen or heard of the most startling things... (Th. Dreiser). – Драйзер говорит о потоке изобретений на рубеже XX века.

Поэтому нельзя перевести:

Не проходит дня с тех пор, как я живу на свете, чтобы мне не приходилось видеть или слышать о самых поразительных вещах.

Ведь после глагола видеть требуется дополнение в винительном падеже без предлога. В русском языке необходимо раздельное управление, свойственное каждому глаголу:

...чтобы мне не приходилось видеть самые поразительные вещи или слышать о них.

G. В. S. showed little concern for, and gave little credit to the working class. (W. Gallacher) – Джордж Бернард Шоу проявлял мало интереса к рабочему классу и недооценивал его значение.

Здесь потребовалось передать раздельно разнопредложное управление, свойственное английским существительным. В следующем примере разного управления требуют прилагательные:

In 1888 it was again a miner, Keir Hardie, who stood for Mid-Lamark as the first Labour candidate, independent of, and opposing the Liberals. (W. Gallacher) 
В 1888 году другой шахтер, Кейр Харди, выступал как первый кандидат из рабочего класса от Мид-Ламарка не только независимо от либералов, но и в противовес им.

Конечно, решающим фактором при переводе является управление в русском языке.

1. Переведите предложения на русский язык.

1 Unless paying by credit card, please pay in cash.
2 While admitting that he had received the stolen jewellery, he denied having taken part in the robbery.
3 The civil rights groups complained that while racial segregation was illegal in New York, it existed in fact.
4 In Paris the prolonged Anglo-French talks ended with a joint communique which, while claiming some agreement, admitted differences.
5 As readers of Shakespeare will remember,' Chester was the port of military expeditions to Ireland, England's first overseas colony, while the city's wealthy merchants carried on a rich trade with France, Spain and other countries.
6 While concerned at the possible loss of jobs for 200 engineers at their own factory, the British Siddeley workers are expressing concern at the whole future of the aircraft industry.
7 Unless present trends are reversed, one-third of the 25,000,000 or more young people who will come into the labour market during the next 10 years will not have a high school diploma.
8 The more discriminating and capricious the public is, the better for us, because unless we can meet the demands of that kind at home, we shall never hold on to export markets abroad.
9 Unless the National Coal Board comes to terms with the justified wage demands of the miners, a fuel crisis is possible over the Christmas period.
10 The houses will not be built, nor will the rents be reasonable, unless the land is available cheaply and the rate of interest on housing loans reduced.
11 While skating along at full speed, they heard the cars coming close behind them.
12 While at college, Delia wrote a novel.
13 Unless the management improve their offer, there'll be a strike.
14 I couldn't have got to the meeting on time — unless of course I had caught an earlier train.

2. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на передачу союзов и предлогов.

1 She seemed to command more of my respect, if not less of my fear.
2 His opinions of people are very decided, if not profound.
3While negotiations are continuing, there is little hope for their final success.
2 His actions, while seemingly rough, were well-calculated.
3 A chance like this comes to a man once in a life-time, if then.
4 He is seventy-five, if a day.
8 After nearly twenty years of marriage she was sure of one thing if of no other, and this was that Robert Forestier was a perfect type of an English gentleman.
9 And I dare say, I'll make him an admirable wife, as wives go.
10 My predecessor here was very eccentric, as priests go.
11 The theme of the conference reflects both the desire for, and growing reality of, a shift in international cooperation.
12 At first Roberta pretended to be indifferent to, and unconscious of, Clyde, but it was not true.
13 All the members of the family were to be attentive to, and considerate of , him.
14 He was interested in, and envious of, those who had a high social position. 
15 He was jealous of Grant who was more daring with and more attractive to, girls.
16 She was both looking forward to, and afraid of, what was going to happen.
17 In early 80-ies the USA started, and succeeded in, the massive public campaign against smoking.
18 She supported, and made significant contributions to, the activities of several environmental groups.
19 There is no way he can explain, and be forgiven for, such a shameful behaviour.

Практическое занятие 15

Перевод модальных и вспомогательных глаголов
1. Should

1. При переводе предложений с глаголом should трудность возникает из-за многообразия его значений в различных функциях.
В функции вспомогательного глагола should употребляется для образования будущего времени в прошедшем (обычно в придаточных предложениях с 1-м лицом) и для образования форм сослагательного наклонения.
2.	В функции модального глагола should:
1) выражает долженствование в плане совета или пожелания. Обычно переводится: следовало бы, нужно, не мешало бы, должен и т.п.
Не said that the status of the Greek minority should be viewed in the light of political balance. – Он сказал, что статут меньшинства греческого населения следует рассматривать в свете равновесия политических сил (политического равновесия).
2) выполняет эмоционально-усилительную функцию, т.е. подчеркивает эмоцию говорящего (удивление, сожаление, подозрение, неодобрение и т.п.). Употребляется в этом значении главным образом в придаточных предложениях, после словосочетаний типа // is strange that .... it is natural ... и т.п., обозначающих отношение говорящего к высказыванию. Употребляется также в вопросительных предложениях, начинающихся с why, how и др. В этом случае на русский язык сочетание should с последующим инфинитивом переводится личной формой глагола в изъявительном наклонении настоящего или прошедшего времени (прошедшего в том случае, если за глаголом should следует перфектная форма инфинитива).
Так как в русском языке нет соответствующих грамматических форм, эмфаза передается, где это вообще возможно, лексически.
It is good that the Government should have recognized the opportunity and the obligations so clearly. – Можно только приветствовать (весьма хорошо), что правительство так ясно осознало (наличие) возможности и свои обязательства. 
Примечание. Should может также выражать предположение. Переводится на русский словами должно быть, вероятно. В газетном тексте в этом значении встречается довольно редко.

2. Can, may, must
1.	Глагол CAN. Кроме   своего   основного значения передающего умение, способность или объективную возможность совершить действие, глагол сап (в утвердительной форме) выражает предположение и переводится словами может быть, возможно, мог и т.п. или сомнение (в вопросительной   и   отрицательной   форме)  и   переводится словами неужели, не может быть, чтобы и т.п. Форма could передает меньшую уверенность предположения или сомнения.  Перфектная   форма   инфинитива   после саn   и could относит действие к прошедшему времени.
It could be true but it is advisable to find out first what has really happened there. – Может быть, это и правда (что сомнительно), но рекомендуется сначала выяснить, что же в действительности там произошло.
2.	Глагол MAY.    В   языке   газетных   статей   глагол may чаще всего выступает в значении вполне вероятного предположения   и   переводится   словами может быть, возможно. Форма might указывает на меньшую уверенность предположения, на сомнение. Перфектная форма инфинитива после may относит действие к прошедшему времени.
The Chancellor's measures might help towards an agreement on an incomes policy. But this still has to be proved. – Мероприятия, предложенные министром финансов, может быть, и помогут достичь соглашения по политике доходов. Но это еще нужно доказать.
Two factors may temporarily have increased their caution. – Возможно, два фактора временно усилили их осторожность.
Примечание. Глагол may может выступать также в качестве вспомогательного глагола, образуя форму сослагательного наклонения, сланным образом в придаточных предложениях цели после that, so that, lest и в придаточных уступительных после whatever, however и т.д. В таких случаях may не переводится.
They are determined to achieve this aim, however difficult it may seem. – Они полны решимости осуществить эту цель, какой бы трудной она ни казалась.
После   глаголов саn и   may слово well означает вполне, с успехом.

 3. Глагол MUST
Основное значение глагола must – долженствование. Кроме того, глагол must (в утвердительной форме) часто употребляется в значении предположения со значительной долей уверенности и переводится словами должно быть, вероятно, по всей вероятности и т.п. Перфектная форма инфинитива после must означает, что предположение относится к прошедшему времени.
They must have known about it for a certain time. – Они, должно быть, уже в течение некоторого времени знали об этом.



4. To be
Глагол to be в сочетании с инфинитивом имеет модальное значение и может выражать:
1. Долженствование, обусловленное договоренностью или планом; переводится обычно при помощи должен или глаголом в будущем времени.
The Prime Minister is to go to Paris next week. – На следующей неделе премьер-министр должен поехать (поедет) в Париж.
2.	Возможность (в этом случае за глаголом to be обычно следует пассивная форма  инфинитива).
Responsibilities and obligations possessed by the Soviet trade unions are to be envied. – Можно позавидовать той ответственности и тем обязанностям, которыми обладают профсоюзы в Советском Союзе.
3.	Намерение,  желание – в   условных предложениях; при переводе на русский язык приходится иногда вводить местоимение мы в неопределенно-личном значении.
Mass struggle is vital if the elimination of the evils of racial hatred is to be guaranteed. – Совершенно необходимы массовые выступления, если мы хотим, чтобы было уничтожено то зло, которое вызывается расовой дискриминацией (если мы хотим добиться уничтожения..., для уничтожения (ликвидации) того зла ... необходимы...).
Примечание. Следует помнить, однако, что сочетание to be с инфинитивом может представлять собой составное сказуемое, где to be выступает в качестве глагола-связки, а инфинитив – в качестве предикатива.
The task of the committee is to find ways for a workable agreement. – Задачей этой комиссии является изыскать (изыскание) пути для практически приемлемого решения.

5. To have
1.	Глагол to have с последующим инфинитивом означает долженствование, вызванное силой обстоятельств, необходимостью. На русский язык,  как  правило,  переводится пришлось,  придется.
The negotiations might fail. In that event the Government would have to decide what to do. – Переговоры могут окончиться и неудачей. В таком случае правительству пришлось бы решать, что делать (предпринять).
2.	Глагол to have с последующим сложным дополнением (имя + неличная форма глагола или наречие) передает:
1)	каузативность (побуждение или содействие осуществлению действия). На русский язык передается при помощи таких слов, как заставить, устроить, сделать так, чтобы и другими лексическими средствами.
We had them beaten this time. – На этот раз мы их одолели (содействовали их поражению, устроили так, чтобы они проиграли и т.п., в зависимости от контекста).
1) would have you to know... – Я хотел бы поставить вас в известность...
They will have him back. – Они   заставят его вернуться.
2) действие, совершенное по инициативе, побуждению лица, выраженного подлежащим
The town council has had three houses built. – Городской муниципалитет построил три дома.
3)	действие, совершенное помимо (независимо от) воли или желания лица, выраженного подлежащим, и направленное на него.
We liad a note handed to us. – Нам вручили записку.
Перевод глагола to have представляет значительную трудность, так как в русском языке нет аналогичных грамматических средств для передачи этих значений. Кроме того, точное значение вытекает иногда из более широкого контекста. При переводе приходится пользоваться различными лексическими средствами, которые наиболее точно передают значение английского предложения.

5. To do
Глагол to do представляет некоторую трудность при переводе, когда он выполняет следующие грамматические функции:
1.	Функцию   эмоционально-усилительную:    
1) глагол to do подчеркивает факт совершения действия или усиливает значение действия, выраженного глаголом-сказуемым в утвердительной форме Past или Present Indefinite. На русский язык передается словами действительно, все-таки, же, ведь и т.п.; 
2) подчеркивает побуждение к действию или просьбу (в повелительном наклонении).
In fact his words did show that he was reluctant to get Involved. – На самом же деле его слова действительно показали, что он не хочет участвовать в этом (иметь с этим дело).
2.	Функцию   слова-заместителя, во   избежание повторения ранее упомянутого глагола или целого предложения.
В зависимости от сочетаемости слов в русском языке переводится   соответствующим   глаголом, предложением или не переводится вообще. В сочетании со словом so чаще всего переводится сделать это (так).
Did the Foreign Secretary know that such an arrangement existed? His replies in Parliament yesterday clearly implied that he did. Знал ли министр иностранных дел, что существует такая договоренность? Из его ответов в парламенте вчера можно было ясно понять, что он знал.

1. Переведите, обращая особое внимание на передачу союзов и предлогов.

2 Should the train be late, don't wait at the station.
2 All this, were it to happen to me now, would seem perfectly natural and normal.
3 Had these facts been fully appreciated by the Allied Generals at the time the war would have taken a different course.
4 But for the labours taken by the compilers of this voluminous work, we could have no idea of the scope and extent of these law books of ancient Iran.
5 It is possible that had Keats lived longer he might have been a greater poet than Shelley, for his poems show a great progress from the earlier to the later.
6 Had the author concentrated upon a single aspect of his subject, his study would have proved easier to read.
7 This information would have been highly satisfactory, had it not been for that hitch about the time.
2. Переведите.  Определите функцию глагола should.

1 Since these two sounds differ only in the fact that one employs voice while the other is merely a whispered or breathed sound, it does not seem very strange that they should have been thus represented by the same character.
2 His irritable demand that he should be left alone was quite characteristic of him.
3 Room had however been found for him, should he want it.
4 In considering some of the problems peculiar to the portraiture, it should be remembered that the idea of resemblance is not always the same for the artist and for the layman.
5 All community and labour organizations  should support the teachers in their effort to obtain their rights.
6 It is natural that words of Scandinavian origin should be plentiful in the areas covered by the Danelaw,7 and such words are most common in the North and the East Midlands.
7 Yet, amid these many references to the classical tongues, it should not be forgotten that the language under discussion is English, and that English is spoken by about two hundred and twenty five million people, of whom only fifty million live in Britain.
8 The student of Japanese history, in any of its branches, should note well the two dates which stand at the head of this chapter.
9 There is a certain difficulty in deciding whether many Greek words should be described as coming directly, or through Latin.
10 Should a case arise which cannot be settled by village authorities, the aggrieved person may petition the Wali for permission to sue. 

 Danelaw ['deinlo:] — области о-ва Британия,  завоеванные датчанами в IX-X вв., и законы, установленные в них.

3. Переведите.  Определите функцию глагола would.

1There was no one who would not be sorry to hear of what had happened.
2 If a complete list were prepared of the dates at which words were created or borrowed, a picture of the slow and unceasing development of our civilization would be unrolled.
3 It would be splendid for an archaeologist to work there, in a town so fantastically rich in antiquities and prehistoric culture.
4 There was, however, little understanding of land warfare among the nation at large1; most people thought that one battle would decide the issue.
4 She would not listen to his enthusiastic accounts of his experiences in Italy.
5 Few people nowadays would deny these well-established facts.
7 If Leonardo's life were not so completely documented, I have no doubt that theorists would have attempted to prove that he was not one person but two, and that the hand that painted the Gioconda was not the same that wrote the Note-books.
8 On the morning, following the bride's transfer to her new home the boy's family would send gifts of ceremonial food to the home of the girl.
9 It was intended that the actual responsibility of leading the troops to the east would fall on two military commanders, Lupinius and Sintula.
10 The mother asked her son not to go swimming alone, but he would not listen to her.
11 He would take no money in exchange for his hospitality, and he bade me come to him should I ever be in those places again.
12 For many years it appeared as though the English language would be superseded by the language of the conquerors.
13 If one were to take the trouble to count up all the words in the dictionaries, one would reach a total running into six figures — the hundreds of thousands.

1 at large — здесь: в целом,

3. Переведите   следующие   предложения, постарайтесь точно передать значение модальных   глаголов.

1 But while workers, whatever they may think of film and pop stars salaries can't do much about it, they can use their strength to win higher wages for themselves, at the expense of the huge profits made by the employers. This is what the unions were created for, and what their members expect them to do.
2 Trade unionists who might have been tempted   into the Tory camp by Mr H.'s claim to be their best friend should have a look at what another Tory leader said yesterday. The Tory Shadow Minister of Labour made it quite clear that he would use the law against the unions with quite as much relish as the present Government. By letting it be known that they will vote against the compulsory powers in Part IV of the Price and Incomes Act, the Tories are trying to pose as the defenders of trade union freedom.
3 The chairman of a firm of timber importers, gently chided his fellow-industrialists. He reminded them that some of the presidents of the larger Soviet trade corporations had told him that orders which might have been placed in Britain had not been because either British exporters were unable to quote or were uncompetitive.
4 The Prime Minister's famous victory last week against the rebels within his own party was surely cheaply won. His own performance  may have been - indeed,  must   have been - more effective to listen to than to read later, for despite the fact that it was a speech for all seasons, containing something for everybody involved in the east-of-Suez dispute, it left unanswered  or  inadequately answered so many questions about Britain's future role in the world and how it is to be fulfilled, that the great debate is very far from conclusion. For all his political skill, the Prime Minister has only written another chapter, he has not closed the book.
5 Some excuse for the behaviour of Tory chieftains might be provided if it could be shown that the leadership battle revolved round central issues of public   importance. But throughout the dispute has been concerned with personalities and patronage-gang warfare in all its sterility.
6 Many past air crashes, as subsequent investigation has shown, could have been avoided. There are many points about the Innsbruck flight which need an answer. Perhaps the answers to these questions will be satisfactory.  In this case every possible step may have been taken that could have been taken, and it may be shown that only a human error that could not have been foreseen caused the crash.
7 The Administration, which has been on its best behavior throughout the summer in not pressing Britain to reach an early decision on the multilateral nuclear force, is now making it plain that it would welcome an immediate answer.
8 Serious discussions are to begin next month with West Germany, Italy and others, and if Britain is not to miss the boat she must be ready to take part.
9 A threat to underdeveloped countries that they must pursue policies pleasing to the U. S. if they want financial aid was made in Washington yesterday by the U. S. Under secretary of State. "If a country is to be able to achieve self-sustaining growth within a reasonable future," he told the annual meeting of the World Bank, "it will have to pursue realistic policies to acquire the capital it needs."
10 Our view is that if Britain and the Europeans are to achieve a constructive influence in African affairs, it can be done only through the medium of the United Nations. That is the only forum in which the old colonial powers, the newly liberated nations, the Soviet Union and the United States can meet and deal with one another in the context of the law of   the Charter.
11 Prospects of more election broadcasts for the Communist party could be improved as a result of recommendations in a report from the Speaker's Conference on Electoral Law, issued yesterday. But these are recommendations and pressure will have to be maintained if they are to be transformed into decisions. Claiming that existing arrangements for allocating time at General Elections "are broadly satisfactory," the report suggests: "The broadcasting authorities should review the arrangements made for broadcasts at election times   by   minor   parties."












[bookmark: _GoBack]
